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Api1Buég 8

H ZopBaon peradu tng Kumrpiakng Anpokpariag kai Tou lMpiykirdrou Tng Avd6pag yia Tnv ATToQuyn Tng
ArAfRg ®Popoloyiag Kal yia TNV TTAPEUTTOSION TNG QOPOSIAPUYNG AVAPOPIKA HE TOUG QOPOUG TTAVW OTO
€1003nua, TTou oUP@WVa pe To ApBpo 169.1 Tou ZuvTdyuaTog cUVOPOAOYNBNKE Kal utTToypd@TnKe oTIg 18.5.2018,
uoTepa amdé Amégaon Tou YmoupyikoU Zupfouldiou oTig 14.5.2018, Ap. Mpoétaong 809/2018 dnuocigleTal otV
Emionun E@nuepida tng Anpokpartiag ocupewva pe Tig dlatdaeig Tou ApBpou 169.3 Tou Zuvrdyparog, oTnv
EAANvVIKA, oTnv KataAavikn Kol otnv AyyAikR YAwooa.



282

YYMBAXH
METAZY
THX KYITPIAKHX AHMOKPATIAX
KAI

TOY NPIITKIMTATOY THX ANAOPAX
I'TA THN ATIO®YTH AITTAHE ®OPOAOTI'TAYX KAI I'TA THN TAPEMITOAIZH
THX ®OPOAIA®YT'HE ANA®OPIKA ME ®OPOYX [TANQ XTO EIXOAHMA

H Kvrpuakn Anpoxpatia kot to Ipryxuwdto g Avodpag,

Embopovroc v mepattépo avamtuln TV OIKOVOUK®V TOVS GYECEMV KOl TNV vioyvon
NG GLVEPYUGING TOVG GE POPOAOYIKE BEpaTa,

YKOTEVLOVTOG VO GLVAYOLVY ZVUPBOCT Y. TV OTOPLYN OTANG POPOAOYING KoL Yo TNV
TOPEUTOOIOT TNG POPOSIOPLYNG AVOPOPIKA HE POPOLS TAV® GTO EGOOMUA YWOPIG TN
onpovpylo €uKAIPUOV YL TN UN QGOPOAGYNoM 1 Yy UEWUEVT] QOPOAOYNON HECH
(QOPOSIPVYNG N POPOATOPVYNS (CUUTEPIAAUPOUVOUEVOV KOl TOV TTAEOV GLUPEPOVCAOV
OleLBeTCEMY OV OMOGKOTOVV GTNV €EAGPAAOT EAAPPOVGEDV OV TPOPAETOVTOL GTNV
Tapovca ZOUPaon Yo To ERUECO OPEAOG TMOV KATOIK®VY TPITOV KPOTAOV),

Sopponvnoay to akoiovda:

APOPO 1
KAAYIITOMENA ITPOXQITA

H napovoa ZopPaon epopuoletar oe mpdcwma, To omoia £ival KATOIKOL TOV VOGS 1| KoL T®V
dvo ZvpParropévav Kpotov.

APOPO 2
KAAYIITOMENOI ®OPOI

. H mapodoa ZopPacn epappoletar oe @Opovg mdve oto €1660Na, ot omoiot emPdAlovrol
v Aoyoplacpd evog ZvpParropevov Kpdtovg 11 mOMTIKOV VTOOIMPECEDV 1| TOMKAOV
apy®V ovTov, aveEApTNTO OO TOV TPOTO TOV AVTOL ETPAAAOVTOL.

Bewpovvtal WG POPOL TAV® GTO 16O UE OAOL 01 POHPOL OV EMPAAAOVTAL GE OAOKANPO TO
eloooMUe N €l TOV OTOLKEI®V TOL E1GO0ONUATOG, CUUTEPIAAUPAVOUEVOV POP®V EML TV
KEPOMV amd TNV amolévoon Kwntng N okivng meplovoiog, Kabhg kat eopol eni tov
oLVOLOL TV HIcB®OV 1| NueposBiny Tov KataBAAALOVY Ol ENLYEPNCELS.

O veiotapevol eopot, 6Tovg omoiovs epappdletarl n mtapovoa Zoppoon, sivorl-

a) otV mepintwon g Kvnprokng Anpokpatiog:

(1) 0 OpOG €160 UATOG,
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(i1) o eTapkdc PHPOC,
(1i1) n ékToKTN EIGEOPA Yo TNV Apvvo TG ANHoKpaTioG, Kot
(1iv) 0 @OpOC €Ml TOV KEPAAOLOVYIKDOV KEPIDV*

(ot cvvéyela Bo AVaPEPOVTOL OC KKVTTPLUKOS POPOCY),
) oty mepintwon g Avodpag:

(1) o eTaupikdc edpog (Impost sobre les societats),

(i1)) o @b6pog elcoonuatog @uowkmv mpocdnwv (Impost sobre la renda de les
personesfisiques),

(ii1)) o EOPOC €1GOIMUOTOS Yo U Poporoyikovg kdtotkovg (Impostsobrelarendadelsno-
residentsfiscals) kot

(iv) o @opoc keparatovyikmv kepdwv (Impost sobre les plusvalues en les transmissions
patrimonialsimmobiliaries),

(o cvvéyela Bo avaPEPoVToL MG «aVIOPAVOS POPOCH).

4. H X0pPaon epappoletar emiong 6 OAOVG TOVG TOVTOGNUOVS 1 OVGIWOMS TOPOUOIOVG
(@OpOLG, 01 omoiot emPBAAlovTol HETE TV MEEPOUNVIO VTTOYPAPNG THG TOPOVCAS ZVUPaoNS
emmpooheto M avti Tov velotapevov Eopwv. Ot appodieg apyés TV ZVUPoAAopEVOV
Kpatdv yvootomolovv n pic otnv GAAN OTOECONTOTE OLGLUGTIKEG OAAXYES TTOL YivovTal
OTIG AVTIOTOU(EG POPOAOYIKES VOpLOBEGie TOLG,.

APOPO 3
I'ENIKOI OPIXMOI

1. Ta tovg oKomOvG NG mOPOVGAS ZVUPACNS, EKTOC €0V SAPOPETIKA TPOKVTTEL OO TO
Keipevo-

a) o 6pog Kompog onuaiver v Kvmprokn Anpoxpatio Kot, 0Tov }pnoLlomoteitol pe tnv
YEQYPAPIKN TOV €vvola, TEPAApUPAveEL TNV €Bvikn emkpdrela, o YOPKE TS VOOTA Kot
OTmOlONTTOTE  GAAN TEPLOYN EKTOC TOV YOPIKOV VOATOV, TEPIAAUPAVOUEVNS TNG
ovvopedovcag Lavng, G OMOKAEIGTIKNAG OWOVOUIKNG CMOVNG Kol NG MAEPOTIKNG
VEOAOKPNTLOAG, 1] OTTOT0L GOUPMVO LLE TO KLTPLOKO Ko TO O1E0VEG dikato £xel kaBoplotel m¢
nepoyn, €viog g omoiag 1 Kumplokn Anuoxpatio ackel kvplopyikd okoudpoto M
d1Koodooial,

B) o 6pog Avdopa onuaiver To Iprykumdro g Avodpag kat, dtav YPNOLOTOLEITAL PE TNV
YEWYPOAPIKN TOL €vvola, onuaivel v emkpateia Tov [prykudrov g Avodpag,

v) ot 6pot «éva ZopPoariopevo Kpdrog» kat «to dAro Zvppoaridpevo Kpdrtog» onuaivouv
v Avdopa 1} v Kompo, 6mtmg n0eie mpoxvyet kdbe popd amd To Keipevo,

d) 0 Opo¢ «mTPOCOMTO» TEPIAAUPAVEL PUGIKO TPOGMOTO, ETOIPEIN KOl OTOLUONTOTE GAAN
VOO TPOCOTMV;

€) 0 0pog «etalpeion onuaivel omolodNmoTe VOUKO TPOG®TO 1 ovtdTNTo, 1) 0omoid, Yo
(POPOAOYIKOVG 0KOTOVGS, Bewpeitar wg VopKd TpOcOO,

oT) 0 Opog «emyeipnon» ePopuUOlETOL OTNV GAOKNOY ONOLNGONTOTE EMLXELPTUOTIKNG
dpacTNPLOTNTIG,



284

0) «emyeipnon evog ZouParrdpevovr Kpdrovgy 1 «emyeipnon tov aAlov Zvpupoaridpevou
Kpdrovg» onuaivovv, avtictoiya, emyeipnon mov oegdyetor amd KATOWKO TOV €VOG
YopParropevor Kpdtovg kot emiyeipnon mov deEdyetar omd KATOKO TOL  GAAOL
Svpparropevov Kpdrovug,

1) «d1ebveic petaopécy onuaivel omoldNTOTE PETAPOPA e TAOTO 1 AEPOCKAPOC, 1 OToin
de&ayeton amod enyeipnon, e omoiag 1 TpayHoTikny £0pa dtoiknong Ppioketal o€ éva and
o ZopPorrdpevo Kpdrtn, ektdc €dv 1o mAoio M TO 0EPOCKAPOG eKTEAEl OPOHOAOYLN
OmOKAEIOTIKA peTalh Tomobecidv oto dArlo Zvpupariopevo Kpdrtoc;

0) 0 6pog «apuOdOL APy ONUAIVEL-

(i) omv mepintwon g Kodmpov, tov Ymovpyd Owkovopuk®dv 1 tov ££0061000TNHEVO
EKTPOCMOTO TOV,

(i) omv mepintwon g Avdopog, Tov Ymovpyd Owovopkmv 1 tov €£0v610d0TNHEVO
EKTPOGMOTO TOL,

1) 0 0pOG KVTNKOOGY, GE GYéom e Eva Zvpuparidpevo Kpdrog, onuaiver-

(i) omolodNToTE PLVGIKO TPOGMOTO,TO OTMOI0 KATEYEL TNV €BvIKOTNTA 1| TNV LANKOOTNTO TOV
ev Adym Zvppariopevov Kpdtoug, kot

(ii) 0omo100MmOTE VOUIKO TPOCMOTO, GUVETALPIGHO 1] GOVOEGLLO OV OMOKTH TNV VITOGTOGCT] TOL
amd ™ vopobesio mov 1oyvel 6to XvpPariropevo Kpdrog,

10) 0 OPOG «EMYEPNUATIKY SpacTNPOTNTON TEPIMAUPAVEL TNV TOPOYT|] ENOYYEAUATIKOV
VANPESIOV KO TNV O1EEAY®YN GALDV dPACTNPIOTATOV OVEEAPTNTOV XAPAKTIPO.

2.0c0ov agopd otV €QUpUOY TNG TOPOLGAS ZVUPOGCTG OTOONTOTE GTIYUN OO v
Soupoarropevo Kpdrtog, omotoconmote Opog dev  xabopiletor oe  avTV,EKTOG €AQV
JLPOPETIKA. TPOKVTTEL OO TO Kelevo, €xel TNV €vvold TOL TOV TPOGOHIdEL KATH TNV
OLYKEKPILEVN XPOVIKT GTIYUN 1 POPOAOYIKT vopobesio Tov Kpdtoug avtov, ni tng omoiag
epappoletor N mapovoa XopuPaocn, Kot kKaOe Evvola PAcEL TG EPUPLOGTENS POPOAOYIKNG
vopoBesiog tov KpATOLG OVTOV VREPIGYVEL £VAVTIL TNG £VVOlOG TOV TPOGOIOETOL GTOV
OLYKEKPLUEVO Opo amd dAAN vopoBesio Tov v Ady® KpATOLG.

APOPO 4
KATOIKOX

Ia tovg okomovg g mopovcog XZVUPacns, 0 0pog «KATOKOG &€vOC ZLpUPaAlopevov
Kpdrtovc» onuoaivel omotodnmote Gtopo, To omoio, GOUE®VA LE TN VOpobesio Tov Kpatovg
oVTOV, LTOKELTOL GE POPOAOYiD 6TO €V AOY® KPATOC AOY® TNG KATOIKING TOV, TNG OLOLIOVIG
TOV, TOV TOTOL O10KNGNG TOL 1 AOY® OTOLOLONTOTE AALOL KPLTNPIOL TAPOLOLNG PVGEWMG,
Kol TEPIAAUPAVEL TO KPATOG OVTO KOl OTOLAONTOTE TOALTIKY] LTOJIAIPEST N TOTMKES OPYES
T0V. 61060, 0 OpPOG AVTAC deV TEPILAUPAVEL TPOCMOTA, TO OTOI0 VITOKEVTOL GE POPOLOYin
07O KPATOG aLTO, OVOPOPIKE LOVO LE EIGOOMUA otd TYEG 6TO €V AOY® KPATOC.

Ye mEPIMTOON 7OV, AOY® EQAPUOYNG TOV OTAEE®V TG Topaypdeov 1,4topo sivor
Kdtowog Kot Tov 6Vo ZupPoriopévev Kpatdv, 10t 11 vTO0TAGT TOL OmOEAGileTol MG
aKOAOVOMG:
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a) Oswpeitar ¢ KAToKog pévo tov Zvpparidpevov Kpdrtovg, oto omoio €xet udéviun
Katowkio Tpoott) o avTov. Eqv dtabétel povipn kotokio mpooity 6€ avtdv Kol 6to VO
Soupoarropeva Kpdatn, Oewpeiton kdrotkog poévo tov Zvppoariiopevov Kpdrovg, pe to omoio
Ol TPOCOMIKEG KOl OWKOVOMIKES TOV OYECELS &lvanr otevotepeg («kévipo LOTIKOV
CLUPEPOVTOVY),

p) €av to ZvpPariopevo Kpdrog, oto onoio Bpioketor to kévipo {OTIKOV GUUPEPOVIMY TOV
dev pmopel va kaboplotel, 1 €dv dev EYel LOVIUTN KATOIKIO TTPOGITY] GE OVTOV GE KAVEVO €K
Tov o600 XvpPoarropévov Kpatov, Besmpeitor o¢ kdrotkog poévo tov ZopPoAilopevov
Kpdrovg, 610 omoio £xel cuvnOn katouwia,

y) €qv €xel ovvnOn Kotokia kol ot dvo XvuPaArropeva Kpdtn 1 oe kavéva amd avtd,
Bewpeitarl og Katowkog pdvo tov ZupParidopevov Kpdrtovg, Tov omoiov eivot moritng,

0) €Gv eivar moAitng kol tov ovo XvuPariopéveov Kpatov 1 kovevog €K TV ovOo, Ol
apuodteg apxés tov XvpPorropévav Kpatov otevbetovv to (pmmuoa pe  opotPoio
cupe®Vvia.

Onotednmote dvvapel TV datdéemv ¢ mopaypdeov 1, mpdowmo Ao amd QLOIKO
TPOGMTO, elval KAToKog Kot Tv 000 Xvuporiropévav Kpoatav, Bempeitar o¢ kdtouog
pévo tov ZvpParropevov Kpdrovg, 6mov Bpicketor n mporypatiky| £dpa 610iknong tov.

APOPO 5
MONIMH EI'KATAXTAXH

IMa tovg okomovg g mapovoag ZOUPacns, 0 Opog «UOVIUTN EYKATACTOOT» CNUOIVEL Lo
otabepn| Pdon emyeipnone, péow g omoiag degdyovtal or gpyacieg g emyeipnong
TANPWOG 1] LEPIKAG,.

O 6pog «udviuN eykataotoon» TeplapPavel e10KOTEPO-

a) €dpa droiknong,

B) vroxatdota,

Y) Ypopeio,

d) epyooctdoio,

€) EPYOCTNPLO KO

0T) 0pLYEl0, TETPEAAOTN YT, AATOUEID 1] OTTOLOONTOTE TOTO £EOPVENG PLOIKMY TOPWV
) yewpykn, KTNVOTPOPIKN 1} dUGIKT EKUETAAAEVON

Epyotd&lo, xotackev 1 €pyo €yKatdoTOONS, CUVICTE HOVIUN €YKATAGTOOT, OGAAL pOVO
epocov dtopkel yio mepiodo mépav tv 12 unvaov.

AveEdpra amd 11 datdéelg Tov Tapdvtog ApBpov, 0 Opog «UOVIUN EYKATACTOCT)Y OEV
Bewpeitan 0TL TEpAapPbver-

o) T YPNON EYKOTACTACENDV OMTOKAEIGTIKA Y10 OKOTOVG omodnkevong 1 éxbeong 1
TapAd0oNg ayaddV 1 EUTOPEVUATOV TOV OVIIKOVY TNV EmLyeipnon,

B) T OSwtnpnomn omofépatog ayabmv N EUTOPELUATOV TOV AVIKOLV OTNV EmMYEipnon
OMOKAEIGTIKA Y100 GKOTTOVG amobjkevong i ékBeong 1 davoung,

v) ™ Owatnpnon amobépatog ayobmv 1 EUTOPELUATOV OV OVIKOLV OTNV E€myeipnon
OTOKAEIGTIKA Y10 GKOTOVG emesepyaciog Tovg amd dAAN enyeipnon,
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d) ™ owmpnon otobepng PAONG EMYEPNUATIKOV SPACTNPIOTHTOV ATOKAEICTIKA Y0,
OKOTOVG ayopdg ayafdv 1 EUTOPELUATOV 1] Y10 GKOTOVS GLAAOYNG TANPOPOPLDV Y10 TNV
emyeipnon,

€) m Otnpnon otabepng PAong EMYEPNUOTIKOV OPAGTNPLOTATOV OTOKAEICTIKO Yo
oKkomovg OeEaymyng, Yo TNV emyeipnomn, omolacdmote AAANG  SpacTnplOTNTG
TPOTAPUCKELOGTIKOV 1) BonOnTikov yapoaktmpa,

oT) TN Olatnpnon otabepng PAoNG EMYEPNUATIKOV OPAGTNPIOTHTMOV OTOKAEIGTIKA LE
OKOTO TNV AGKNGT GLVOLOGLOV dPACTNPLOTHTMY TTOV OVOPEPOVTINL GTIC VITOTUPAYPAPOVS
o) £€0G €), VOOUUEVOD OTL 1 OAN dpacTNPLOTNTA TNG oTOOEPNG PACNC TOV EMYEPTUATIKOV
OPACTNPIOTATOV TOV OTOPPEOVY GO QLTOV TOV GLVOVAGCHO, EIVOL TPOTAPUCKEVAGTIKOD 1)
BonOntikov yapaxkthpa.

AveEdpmra and Tig datdéelg tov mapoaypaeov 1 kot 2, émov Tpdowno — GAAO amod
AVTITPOCHOTO AVEEAPTNTNG LIOGTACNG, Yo TOV Omoio ePopuoletar n mapdypaeos 6 —
dpacTnplromoleiton Yoo Aoyoplacpd emryeipnong Kot £xel Ko aokel oto Eva ZopuParidpevo
Kpdrog v g&ovcia va cvvantel cvuPdoeic en’ ovopatt g emyyeipnong, n emyeipnon
avt Oeswpeitor 6Tt Sabétel povVIUN gykoTdotacn o€ avtd t0 XvuParlopevo Kpdtoc oe
oX£0N LE OTOEGONTOTE OPUGTNPLOTNTES, TIG OTOLES avaAaUPAVEL TO €V AOY® TPOGMTO Yo
Aoyaploopud G emyeipnong, €KTOC €Gv Ol dpAcTNPOTNTEG TOL €V AGY® TPOCMITOV
neplopilovial 6T dPAGTNPLOTNTES TOL AVAPEPOVTOL GTNV TaPdypamo 4 Kat, ot omoies, 6
extelovVTOL HEG® oTafepng PAONG ETLXEPNUOTIKAOV dpacTNPlOTTOV, 08V Ba Kabictovcav
0T LOVIUT EYKATAGTAOT) OLVALEL TOV SOTAEEDV TNG TOPAYPEPOV AVTNG.

Mia emyeipnon oev Bewpeiton Ot €xel poévun eykotdotaon og éva Zoppforiopevo Kpdrog
amAd Ko povo emeldn oeEdyel epyacieg oe avtd 10 GAAO KpdTog HECH HEGTTN, YEVIKOD
TopayYEA000 oV e TPounBel 1 OMOOVINTOTE GAAOL OVTITPOGAOTOL LE aveEapTnTN
VTOGTAGCT), VOOLUEVOL OTL TETOO TPOGMTO EVEPYOLV KATA TN GLVION Topeia TOV EpYACIOV
TOVG.

To yeyovog o0t etaupeia, n omoia givonl Katowkog evog Zoppforidpevov Kpdtovg eléyyet 1
eléyxeton amd etoupeia, M omoio eivon KATowog Tov GAAov ZvpParropevov Kpdrtoug 1
deEdiyer epyacieg 610 GAAO owTd Kpdtog (gite pécw povVUNG eyKatdotaong, eite pe GAAO
TpOT0), 0ev pmopel avtd Kol UOVO Vo KOTOOTNOEL pio amd TIG €TOpEieg TG HOVIUN
gykatdotaon g GAANG.
APOPO 6
EIZXOAHMA AIIO AKINHTH IAIOKTHXIA

Ewc6dnpa mov amoktd kdtowkog evog ZopPoiidpevov Kpdrovg and axivntn droktnocio
(ovumeprioppavopévov e1600MpUaTog and ™ yewpyio 1 T dacokouio) mov Ppioketonr 610
dAro ZopPariropevo Kpdrog pmopet va poporoyeitan o€ avtd 10 dALo KpaTog.

O 6pog «axivnn Wokcion €xel TNV £vvola Tov amodideTon GTOV OPO AVTO SLVALEL TOV
vopoBeoidv Tov ZovpParrdpevov Kpdrovg, oto omoio PBpioketon 1 ev A0y® 1010ktnoio. e
K@0e mepintmon, o 0poc avtdg meplopPdavel TapapTiHoTe akiving woktmoiag, (oo
KINVOTPOQiog Kol €EOMAICUO TOV YPNOOTOLEITOL OTN YE®PYI Kol OTr OUCGOKOUIa,
OKOLOUATO, OV VROKEWTOL OTLG Otdéelg g Yevikng vopobesiog mepl axivming
010K oi0g, emKoapmio enl akivnNg 1010KTNGIOG KOl OIKOUMUATO HETAPANTOV 1 TAYLOV
TANPOUOV EVOVTL OVTOALIYULOTOG YloL TNV EKUETOAAELOT 1 TO StKoimpo EKUETOAAELONG
HUETOAAEVTIKOV KOLTACUATOV, TNYOV Kol GAA®V @uoik®v mopwv. To miolo ko To
aePOCKAPN OV Bempovivtal akivnTn 010K Gia.
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. Ot dwtdéerg g mapaypaeov 1 epapuolovtol 6To IGO0 TOV TPOKVTTEL AT TV GUEST)
xpPNoM, Lcbwaon 1 ororedNmoTe GAAN LOpeN YPNONG OKIVIITNG 1010KTNGIOC.

Ot dwtdéelg tov mapaypdoov 1 g 3 epapuodlovial eniong 6To EIGOINUO OO OKivITY
Wloktnoio emyeipnong.

APOPO 7
KEPAH EIIIXEIPHXHX

Ta képdn emyeipnong evog ZopPoarropevov Kpdtovg @oporoyodvtar povo 610 KPATOG
avtd, ekTOC €hv 1 emyeipnon deEdyetl epyacieg oto dAlo ZvpPoiidpevo Kpdrog pécm
puoviung eykatdotaong mov Ppioketor o avtd. Edv n emyeipnon 0eldyet epyacieg 0mwg
OAVOPEPETOL TTO OV, TO KEPOM NG EMYEPNONG UTopohV Vo POpoAoYyoLVTAL GTO GALO
Soppoairopevo Kpdatog, ahAd HOVO TO HEPOG TOV KEPOMV MOV OVOAOYEL GTN HOVIUN OVTNH
EYKATAGTOON, COLPOVO LE TIG SIUTAEELS TNG TAPOYPAPOV2.

. T Toug oKoTOVG TOL TAPHVTOG ApBpov Kot Tov ApBpov 22, Ta KEPON OV AVAAOYOVV GE
k60e Zopporiopevo Kpdtog oty HOVIUN €YKATAGTOGT TOV OVOPEPETOL GTIV TOPAYPOPO
1, eivor To k€PN OV OVOUEVETOL VO TPOYLOTOTTOOVGE, 10ImMG Omd TIG SOCOANYIES TG UE
GAAo pépn g emyeipnong €qv NTOV U0 SPOPETIKY Kol EEXYMPLOTN emyeipnon mov
acyoleitar pe TIc 101eg M TOPOUOIEG OPAGTNPIOTNTEG Kol VIO TS 101e¢ M TOPOUOLES
ocuvOnkeg, Aoppdvoviag voyn to Kabnkovta mov ackhOnKay, To TEPLOVGLaKE GToLEln
OV ¥PNCLOTOWONKAV KOl TOVG KvOOVOLS TTov avEélaPe 1 emyeipnon HEc® ™S UOVIUNG
EYKATAGTOONG KOl LEGH TOV GAL®V HEPAOV TNG EMLXEIpTONG.

. Ortav, copowva pe to dpbpo 2, éva ZvpuParropevo Kpdrog avoarpocappoletl ta KEPON TOv
amodidovtor og pio poévipn eykoatdotoaon emyeipnong tov evog ZvpParropevov Kpdrovg
Kot @opoAoyel avdioya ta kEPON G emyeipnong, n omoia £xel poporoyndel 6to GAAO
Sopuparropevo Kpdtog, 1o dAAo kpdtog mpénel, otov Babud mov eivor amapaitnto yuo vo
amoevyfel  STA] Poporoyia TV KEPODOV AVTAOV, Vo TPOSAPUOLEL AVAAOYA TO TOGO TOV
emPAntéov oe avtd @O6pov, emi TV KEPOWV avtwv. [o Tov TPoodopiopd NG
OVOTPOGOPLUOYNG GLTNG, Ol APUOdIES apyés Tmv Zvpupairopévov Kpatdv cuppovigvovio
N plo v GAAN gdv TovTo KpiveTOn omapaitnTo.

. 2g mepintwon mov ta KEPON mEPAapPavouy ctoryeion lcodnpuatog, to. omoia e€etdlovrtal
YOPoTd 68 dAlo ApBpa g mapovoag XOuPacng, ot dutdéelg tv ev Adym ApBpwv dev
emmpedlovton amd TIS O1TAEEIS TOL TapOvTog ApOHpov.

APOPO 8
OAAAXIIEYX KAI ENAEPIEX META®OPEX

Ta k€pdn amd v eKUETAAAELGN TAOIWV 1] AEPOCKAPDY TOV YPNGILOTOI0VVTOL 0 dedvelg
petapopég poporoyovvtal pdvo oto Zupparropevo Kpdrog, 6mov Ppioketon n mpoyotiky
£€0pa tng d1oiknon g emyeipnong.

. E&v o tomoc g mpaypotikng £0pog otoiknong piog voutiAokng entyeipnong Ppiocketon og
mhoio, Bewpeitar 611 Ppioketan oto XZvpPoriopevo Kpdrog 6mov Ppioketar o Apévog
VNoAdynong tov mAoiov avTov M €6V OV LIAPYEL TETO0G AUEVOAG, OTO ZUUPAAAOUEVO
Kpdrtog, Tov omoiov 0 epomAiiotg ToL TAOI0L WTOY Eival KATOUKOG.
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Ta képdn emyeipnong evog Zvpuporiopévov Kpdrovg amd 1t ypnomn, cvvimpnon n
expicOmon  epmopevpatokiPotiov  (copmepAaUPAVOUEVOV  PUUOVAKOV KOl  GYETIKOD
eComMOOD Yo TN HETOPOPE  EUTOPEVUATOKIPOTIOV),TOL  Y¥PNGLOTOOVVTIOL Yl TN
HETAPOPA ayofdV 1 EUTOPEVHATOV, POPOLOYOVVTOL HOVO GTO KPATOS OWTO, EKTOC GTOV
Babpd Tov To EUTOPELHATOKIPMTIO, TOL PUUOVAKE 1) O GYETIKOG eE0TAIGUOG PN CLOTOLEITOL
LUOVO Yo TN HETOPOPA LETAED TOTOOEGIOV EVTOC TOL GAAOL Xvupoariopévou Kpdrtovg.

Ia tovg okomovg Tov mapdvTog ApBpov, tor KEPON omd TV eKpeTdAlevon mAoiwv M
aepookap®v o€ Olebvelg petapopéc mepthopfdvouv kEPON TOL TPOKVTTOLV OO TNV
evowkioon mhoimv N agpookaemv eni povipov Pacewg (ypdvov 1N taldiov) kol eni g
Bacewmc yopvoy GKAPOLS, TO OTOi0 XPNCLOTOIOVVTOL GE JEBVEIC HETAPOPES.

O dwatdEelg g mapaypdeov 1 epappoloviar emiong oto KEPON ATO TNV GLUUETOYN OF
Kowomnpatio, oe Ko enyeipnon N o€ Tpaktopeio deBvav emyelpnoemy.

APOPO 9
XYNAEAEMENEYX ENNIXEIPHXEIX

. Omnov-

o) pia emyeipnon evog Zopporidpevonv Kpdtovg coppetéyet dueca 1 épupecso ot doiknon,
oTOV EAEYYO0 1 GTO KEPAALO EMLYEIPNONG TOV AALOL XvuParropevov Kpdtovg, 1§

B) Ta 10 mpOcOTA GUUUETEYOLV dueca N EUUECH GTN OlOiKNOoY, OTOV EAEYXO 1 OTO
KeQdAaio emyeipnong tov evog XvpPairdopevov Kpdrovg kot oy emtyeipnon tov dAiov
Sopuparropevouv Kpdrovg, kot otig 600 meputocelg tifevror 1 emParroviar 6pot peta&n
TOV 000 EMYEPNOEMV OTIS EUTOPIKEG 1) OTIG OWKOVOUIKEG TOVG GYECELS, Ol Omoiol ivan
dwpopetikol amd avtovg mov Oa etifevio petald aveEdptnToOv emiyEpNoE®Y, TOTE
OmOl0ONTOTE KEPON, TOL OTOla, €AV OEV VINPYAV Ol Opol avtol, Ha TpayLaTOTOOVVIOY AT
plon amd oUTEG TIG EMYEPNOELS, OAAG AOY® TV Op®V OVTAOV dgV TpayUoTOTOMmOnKay,
Umopovv va mepAapPAavoviol ota KEPON NG EMXEIPNONG QLTS KOl VO, GOPOAOYOVVTOL
avéroya.

Onov ZvpPoarirdpevo Kpdrtog meptlopfdver ota képon piog emiyeipnong tov Kpatovg
avToO— Kol Poporoyel avaroyo — k€POM, €mi TV omoiwv pio emiyeipnon Tov GAAov
Svpparropevov Kpdatovg €xet poporoyndei oe avtd 10 GAAO KPATOG Kot T KEPON OV £TGL
TepANQONKaV givar k€PN mov Ba TPAYUATOTOOVVTIOV OO TNV EMYEIPNON TOL TPADTOV
AVAPEPOIEVOL KPATOVG €6V 01 Opotl mov TéONKaV petald twv dvo emyelpnoemy Ba NTav
exeivolr mov Oa etifevto petald aveEdptntOv emyelpnoe®y, T0TE aVTO T0 GAALO KPATOG
Tpocaplolel avdioyo 10 Tocd Tov EMPANTEOV G AVTO POPOV, EML TOV KEPIDV QVTMV.
Koatd tov kabopiopd té€totog avampocsoapproyns, Aappdvovior vrdéyn ot voOAomeg drotdéelg
™G moapovoag XOuPacng Kot ot appodeg opyés tov  Zuppforropévev  Kpatov
ovpPovievovtal 1 pio v dAAN, €0V TOVTO KPIVETOL OITOPOLTNTO.

APOPO 10
MEPIXMATA

Mepiopota mov katafdiiovtor and etoipeion mov eivar kdtowog £vog ZuUPaAAOUEVOL
Kpdrovg, og kdrotko tov dAlov Zvppfaiiopevov Kpdrovg, pmopovv va poporoyodviol 6
avtd 10 GALO KPATOG, VOOLUEVOD OTL O TPOAYHOTIKOG JIKOLOVYOS TOV UEPICUATOV QVTAOV
elval KAToKog Tov GAAOV KPATOUC.
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H moapovoa mapdypapoc dev emmpedletl Tnv @oporoyia g eTaipeiag o€ oyéon Ue ta KEPON,
a6 to omoio KatafaAAovtal To, pepicpata.

O 6pog «uepiopaton, Onwg avtdg ypnoomoteitar oto Tapdv Apbpo, onuaivel 16O
Omd HETOYEG, UETOYEC «EMKAPTIOG) 1 OUKOUMUNTO «ETIKOPTIOG, UETOYES UETOAAEI®V,
WOPLTIKES HETOYEG N GALOL SIKOULMDUATO, TO OTTO10L OEV OMOTEAOVV AMOLTNGELS O YPEN, TOL
dtvel dkoimpo, GLUUETOYNG GTO KEPOT, KOOMDC Kot E1GOOMUA ard GAAL ETOUPTKE STKALDLOTOL
OV VIOKELTAL GTNV 10100 POPOAOYIKNY UETAXEIPIOT), OTMOG TO ELGOIM UL OO PETOYES OLVALLEL
™G POoporoYIKNG vouobeoiag tov kpdtovg, Tov omoiov m eToupeion mov mpoPaivel oy
dtovopn elvat KAToKoG.

Ot datdEeg g mapaypdoov 1 dev epapudlovior v 0 TPAYUATIKOS OKOLOV(OG TV
HEPIOUATOV, OC KATOKOG £vOG XvpuPfoaiiopevov Kpdtovg, die&ayel emyeipnon 610 GAAO
SvpParropevo Kpdtog, tov omoiov m etaipeion mov kotafdiier ta pepiopato eivon
KATOWOG, LEGM UOVIUNG EYKOTAGTAONG OV PPICKETOL GE QLTO KO O LETOYES, Y10 TIG OTOLES
katafailovtol To pepiopato, €ival OVCLOOTIKG GUVOESEUEVEG HE oOTR TN UOVIUN
EYKATAGTOON. Z€ VTN TNV TEPITTOGT, papuodlovtar ot dutdelc tov Apbpov 7.

Omnov pia etapeio, n omoia eivar kKdtowog evog Zoppoariopevov Kpdrtovg, mpaypotomotet
KEPON N €1060M A omd 10 dAho ZvuPariropevo Kpdtog, avutd to GAAo KpAatog Umopel va, umv
emPdiretl kavéva eOpo Tave ota pepiopato mov KatafAAlovTol amd TV eTanpeia, EKTOG GV
Ta pepiopota avTd KATafAAAOVTOL GE KATOWKO avToD TOV GAAOL KPATOVG 1| EKTOG OTTOL Ol
LETOYES, OVOQOPIKO He TS omoileg Katafdiiovrar To pepiopato €ivol OvGLOGTIKG
ouvoedepéveg ne poviUn eykotaotaon N otabepn Pdon mov Ppicketor oe owtd TO GAAO
KpAToc, 00Te Kot vo vmoPdier Ta adrovéunto kEPOM NG etaupeing oe  Goporoyia
adLVEUNTOV KEPOMV, £0TM Ko £0v Ta pepiopata mov KatafdAAovTal 1 T odVEUN T
KEPON amoteAoVVTOL €§ OAOKANPOL 1 UEPIKMG OO KEPON M 1GOOI TOV TPOKVTTEL GE
avTO TO AALO KPATOC,.

APOPO 11
TOKOI

Tékor mov mpokvmToVY G¢ éva Zvppariopevo Kpdrog kot Katafdiiovtal 6 KATowo tov
dAAov Xopariropevouv Kpdrovg, poporoyodvtar povo og avtd to dALO KPATOG, VOOUUEVOL
OTL 0 TPOYUATIKOG O1KO0VY0G TV TOK®V £lval KATOIKOG 0uTOV TOL GAAOL KPATOLC.

O 0pog «tdkow, OmwG ypnowonoteitor oto mapdv ApBpo, onpaivel €GOIMUA OO
OTTOUTOELS OPEIADV TAONS POoEWS, eite glvonl eEacpalouéves pe vmonkm, eite oy, Kot
€101KOTEPQ, £iTE €AV OTVOLV TO SIKOIMUN GUUUETOYNG OTO KEPOTN TOV OQEIAETY, €1TE OYL, KO
€101KOTEPA, EICOOM UL ATTd KLPEPYNTIKA YPEOYPAPO KOl EIGOONLLOL 0TTO OLLOAOYIES 1] OLOAOYO,
nePLOUPovOpEVOY acOAMOTPOV Kol Ppafeiov TpocaptnUévov e TETOWL YPEOYPOPQ,
opoAoyieg N opdroya. IlpooBeteg emPopdvoelg yoo kabvotepnuéveg TANPOUES OV
BewpovvTal TOKOL Y10 TOVG GKOTOVS TOV TapdVToc ApBpov.

Ot datdEelg g mapaypdeov 1 dev epapudlovtar €dv 0 TPAyUATIKOS SKOOVYOG TMV
TOK®V, ©C KATOWKOG £vOog ZvpParlopevov Kpdrtovg, o1eldyst epyacieg oto AGALO
Svpparropevo Kpdtog, 610 onoio mpokhnTouy ot ToKol, HEGH HOVIUNG EYKATACTOGNS TOV
Bpioketor 6 ALTO KOl Ol OMOLTICELS OPEIMDY, OVOPOPIKE UE TIG omoieg KaTafAALETOL TO
€1600MUaL €fvol OVCLUOTIKA GUVOESEUEVEG e TETOWO LOVIUT gyKatdotaon 1| otabepn Pdon.
Ye autn TV mepintwon, epapuolovtar ot dwutdéelg tov Apbpov 7.
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Toxol Bewpovvtor 60TL TpokvITOLY G€ £va ZupPairopevo Kpdrtog 6tav o katafdiimv etvon
Kdtokog avtov tov Kpdtovg. Av, Opmc, T0 TPOGHOTO TOV KOTUPAAAEL TOLG TOKOVG,
aveCdptnta av etvar N Oyl Katowkog evog ZvpuPoiiopevov Kpdrtovg, €xer oe éva
Souporiropevo Kpdtog uoviun eykataotaon M otabepn Pdon, o€ oyéon pe v omoia
TPOEKLYE 1 OQEIAT, Yio TNV omoia KatadAlovtal ot TOKOL, TOTE aToi 01 TOKOl BempovvTot
OTL TPOKVTTOVV GTO KPATOG OV PpickeTon 1 uoéviun eykataotacn 1 n otadepn Paon.

e mePInTon mov, Ady® €101KNG oxEomng HETAED avTod oL KATAPAAAEL TOVLG TOKOVE KO TOV
OKOLOVYOL 1 HETOED OVTAOV TOV OVO KOl TPITOV TPOCOMTOV, TO TOGO TAOV TOKW®V,
AopBoavouévng vroéyn e OPEIS, Yo TV omoio katafdiiovtal, vrepPaivel T0 OGO, TO
omoio Ba cupEmVeiTo HETAED 0WTOD TOL KATAPAALEL TOVG TOKOVS KOl TOV SIKOOVYOV, EQV
dev vINMPYE AT N oxEoT, ot dtdéelg Tov mapdvtog ApBpov epapudlovtoar Pdvo yuo To
TEAEVTOIO OVOQEPOLEVO TOGH. € OVTN TNV TEPITTOON, TO EMTAEOV UEPOG TOV TANPOUDV
TOPAUEVEL POPOALOYNTED GOUO®VA LE TOVG VOLOVLS Tov KABe ZvpuPoaiidpevov Kpdroug,
Aoppavopévav de6VTmg VITOYN TOV GAAOV JOTAEEDV TNG Tapoveas ZOUPaoTG.

APOPO 12
AIKAIQMATA

Awoudpata Tov TpokdnTovy o€ Eva ZupPoaiidpevo Kpdrog kot Katafdriiovtar 6 KAToKo
0V GAAoL ZupPaiiopevov Kpdtovg, pmopovv va ¢oporoyodviatl 6€ avTd T0 GAAO KPATOG,.

O 6pog «dkaidpatay, Ommg ypnoyonoteitor 6to Tapdv Apbpo, onuaivel maong eHoEmg
TANPORES Tov AauPdvovior oG avtdAioypo Yo Tn ypPNoN N TOL SKUDOUATOS YPNONG
OTOIOLONTOTE TVELHOTIKOD OUKOUMUATOS AOYOTEYVIKNG, KOAMTEYVIKNG 1) EMIGTNUOVIKNG
epyaociag, TEPIAAUPAVOUEVOV  KIVILATOYPOPIKOV TOWIDV, OTOWOLONTOTE  SIKOLMDUATOG
gvpeotteyviag, EUTOPIKoD CNUOTOS, GYeOi0V 1 TPOTHTOV, UNXAVIKOV GYEOI0V, HLGTIKOD
TOMOV N JOIKAGIOG TOPAYWOYNG, N Y10 TANPOPOPIES OVAPOPIKE e BLOUNYOVIKY|, EUTOPIKY|
N EMOTNUOVIKT EUTEPLOL.

Ot dwtderg g mopaypapov 1 dev epapuolovtal edv 0 OIKOOVY0G TMV SIKUOUATOV, MG
Kdtowog evog ZopPoairopevov Kpdrtovg, doie€ayel epyaciec oto Ao ZvpPoiAidpevo
Kpdroc, 010 0m0i0 mPOKLTTOLY TOL OIKOUMDUATO OVTE, HECH HOVIUNG EYKOTACTOGNG TTOV
Bpioketot o€ awTd Kot TO dtkoimpa 1 1 WOKTNGI, AVaEOPIK e TNV omoia KatafdAlovTol
TO OIKOLAOUOTO GUTE, €IVOL OVGLOGTIKA GLVOEOEUEVAL L€ OVTN TN UOVIUN €YKOTAGTOON N
otabepn| Pdon. Xe Té€t010 TEPiMTOOT, EQaprdlovTal ot draTaéelg Tov ApBpov 7.

Awoidpote Oempovvioar 0Tt mpokvmToLV G€ v XvuPaiidupevo Kpdrtog otav o
KatafaAA@V givar kdtowkog avtov Tov Kpdtovg. Av, 6uw®g, T0 TPOc®TO TOL KATAPAAAEL TO
dwoudpata, aveEdptnta av givor 1 0yl KaTotkog evog Zvpufailopevov Kpdrtovg, £yet o éva
Soupoairopevo Kpdrtog, poviun eykataotaon 1 otabepn Pdom, oe oyéon pe v omoia
TPOEKLYE 1| OPEIAT, Y10 TNV OTTOl0l KATABAAAOVTOL TO SIKOIMUOTO, TOTE TOL SIKOULMUATO OVTA
Bempovvtal 0Tt TPOKVTTTOVY GTO KPATog oL PpiokeTon n udviun gykotdotocn N n otabepn

Baon.

Omov, A0y €0ng oxéong petah ovtod mov KoTofOAAEL TA OIKOUMUOTO KOL TOV
dwaovyov avtdv N petald TV VO Kol KATOWL TPITOV TPOCMOMTOVL, TO TOCO TMOV
dikanopdtov, AapPoavopévng dedvTmg VIOYN TG YPNONG TOL SIKOIOUOTOS 1| TOV
TANPOPOPLOV, Yl TIG 0moieg kKatafdriovtal, vrepPaivel To T0cd, T0 onoio Ha cVUPVEITO
petalh Tov KaTaPAALOVTOC Kot TOL SIKOOVYOL €AV OEV VINPYE VTN 1 0XECN, Ol JATAEELS
oV TTapPovTog ApBpov epapudlovior HOVO GTO TEAELTOLO OVOPEPOUEVO TOGO. Xe TETO
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TEPIMTOOT, TO EMITALEOV HEPOG TOV SIKOIOUATOV TOPAUEVEL POPOAOYNTED CUOUPOVO, LLE TOVG
vopovg kabe Zvpfoairopevov Kpdrtovg, Aappovouévov de6vimg vmoyn Kol Tov GAA®V
dTa&ewv TG Tapovoag Zopupaocng.

APOPO 13
KE®PAAAIOYXIKA KEPAH

Képon mov amoktd Kdtoikog evog Xvppfairopevov Kpdtovg amd v anofévmon akivintng
Woktnoiog mov avaeépetol oto Apbpo 6 kot Ppioketan 610 GAlo Zvpuparropevo Kpdroc,
UTOPOVV VO POPOAOYOVVTOL GE ALTO TO AALO KPATOG,.

Képon oamd v ekmoinon xwntig 1010KTolog Tov amoTeAel UEPOC 1010KTNGIOG HOVIUNG
€YKATAGTOONG, TNV omoia dtatnpel emyeipnon tov evdg ZopPariidpevov Kpdrovg oto dAro
Sopporiropevo Kpdrog, mepiiapPovopéveov kot kepOOV amd TNV omolévoon TETOlG
poviung eykatdotaong (LOvng N we oAOKANPM TV €myeipnoN), LTOPOLY VO POPOAOYOVVTOL
o€ QVTO TO AAAO KPATOC.

Képon and v amolévmon mlolwv 1 aepOCKAP®V TOL YPNGLULOTOOVVTOL GE OleBveic
HETOQOPEG N KNG 1oktnoiog mov oyetiCetar pe Aettovpyio tétolwv mAoimv 1
AEPOCKAP®OV, POPOLOYOUVTOL HOVO 610 Zupuporidpevo Kpdrtog, oto omoio Ppioketor m
TPOYUATIKY £3pa O10iKNoMG TG EMYEIPNONC.

Képon mov amoktd kdtowkog evog Xopfairopevov Kpdrovg and v anosévmon petoyav
ov avtAobv mépav tov 50% g aglag Tovg dueca N Eppeca and akivnn Wwoktnoio wov
Bpioketar oto dAA0 XvpPairopevo Kpdrtog, pmopodv va poporoynfodv 6to A0 owtd
Kpdrog. Qotd6c0, N mapodca mopdypapog 0ev e@aploleTal 6 KEPOT TOV TPOKVITOVY ATd
v  omofévmon UeEToy®V  gToupeiag, 1 omoio eivor  €lomypévn o€ AVOYVOPIGUEVO
YPNUOTIGTAPLO TOL €VOG N Kot TV 000 ZupPoiidpevov Kpatdv 1 kpdtovg péAoVg g
Evponaiknc ‘Evoong 11 tov Evpondikod Owovoptkod Xwpov, epdcov 0 ekmotdv Kab’ OAn
N SUIPKELD TNG OMIEKAUNVNG TEPLOSOVL TPV amd TNV amo&évmaon avty Katelye dueca M
éupeca mocootd £mg Ko 25% o010 KEQAANIO TG etaupeiog, TG omoiag Ol UETOYES
amo&evabnkav.

Képom and v amo&évaoon onolasdNmote W10KTNGI0G EKTOC 0md QLT TOL AVAPEPETAL GTNV
wapaypoeol, 2, 3,xor 4poporoyodvionr povo oto ZvpParropevo Kpdrog, tov omoiov o
EKTOLOV €lvoll KATOUKOC.

APOPO 14
MIXOQTEX YIIHPEXIEX

Tnpovpévav tov dataéewv tov ApBpov 15,17 ko 18, woeboi, nuepopichor Ko dAleg
TapOUoleg apolBég mov Aapfdvel kdroucog evog ZopPoariidpevov Kpdrovg yuo amacyoinon,
(POPOAOYOVVTOL HOVO OTO KPATOG 0vTO, €KTOG €dv M amacydAnomn oeédystal 6to GALO
Svpparropevo Kpdrog. Edv n aracyoinon deEdyetar oto dAho Zoppoaridpevo Kpdroc, n
apo1PN OV TPOEPYETAL OO QTN UTOPEL VoL popoAoyeital 6€ avTd T0 GALO ZuuUPaALOpEVO
Kpdroc.

AveEdpmra and T1g datdéels e mopaypdeov 1, 1 apoPn mov AapuPdvel KATOKOG £VOG
Soppoariropevor  Kpdtovg avagopikd pe amacyOAnon mov  degdyetol 6T0  GAAO
SvpuParropevo Kpdtoc poporoyeital LOVO 6TO TPAOTO avapePOUEVO KPATOG EQV-
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o) avTtdg Tov AauPdvel Tnv apolPr| fpioketal 6To GAAO KPATOG Yia TEPi0d0 N TEPLOGOVG TOV
dev vrepPaivouv cuvolikd Tig 183 Muépeg eviog 0molGONTOTE dMIEKAUNVNG TEPLOSOL, N
omoio apyilel 1 TEAEUDVEL EVTOG TOV OIKOVOLKOD £TOVG,

B) n apopn katafdAleTor amd 1| €K HEPOVG KATOLOL €PYOOHTN OV deV Eival KATOIKOG TOV
dALoL KpATOVG, KOt

v) M apoPn dev emiPapivel poviun eykataotaon N otabepn Paon, v omoio dlatnpel o
€pY006TNG 6T0 AALO KPATOG.

AveEdpmmra amd TIc mpooavapepbeiceg oatdelg Tov mopdviog Apbpov, apon mov
wpoépyetal omd amacyOAnorn, m omoin oeEdyetor mivew o€ TAOI0 1| 0EPOCKAPOS TTOV
ypnowonoteitor oe  debvelgc petapopéc amd emyeipnon ZvuParropevov  Kpdroug
@opoAoyeital LOVO 6TO KPATOG OVTO.

APOPO 15
AMOIBEX AIEYOYNTQN

H opopn oevboviav kot dideg moapdpoles mANpoUES oL AopUPAvEl KATOIKOG €VOG
YvpParropevovr Kpdrovg vrd v 01010 TOL HEAOLG TOL SOKNTIKOD GLUPOVAIOVL
etapeiog, N omoia elvar kdtowog tov GAlov ZvuPaAiiopevov Kpdrtovg, pmopovv va
(OPOAOYOVVTUL GE OVTO TO AAAO KPATOC.

APOPO 16
KAAAITEXNEX KAI AOAHTEX

. AveEdpmta and Tig dtdéelg Tov ApBpwv7 katl 14, e1060MUa TOL OTOKTA KATOIKOG £VOG

Svpparropevov Kpdrtovg yuo vimpesieg yoyaywyiog mov mapéyel ¢ KalAtéyvng Bedtpov,
KIVNUOTOYPAPOL, padoQ®OVOL, TNAEOPAONG 1 ®OC HOVCIKOC M ®¢ abfAntnig, omd Tig
TPOCHOTIKEG OPacTNPLOTNTEG TOV, O Omoieg deEdyovtar oto dAlo XvuPaiiopevo Kpdrog,
umopet va poporoyeital 6€ avtd TO AALO KPATOG,.

Onov e1660Mua amd TPOSHOTIKES OPASTNPLOTNTES TOL deEAyovTon amd KOAATEYN 1 0OANTY
VO TV WOTNTAE TOL AVTY| deV TEPEPYETOL GTOV 1010 OAAL GE GAAO TPOGMOTO, TO ELGOIN LA
avtd pmopel, avefdptmra amd Tig otaéels tov ApOpwv7 kal4, va @oporoynfel oto
SvpParropevo Kpdtog 6mov die&dyovtal ot dpactnplotnteg Tov KOAMTEYVN 1 TOV aOANTY.

Ot dwtdéerg Tov mapaypdeov 1 kot 2 dev epapudlovtarl 6e 160N UA TOV TPOKVTTEL Od
dpactnpoTTEG MOV dleEhyovtol o€ Eva ZvpPairopevo Kpdtog amd kaAltéyvn 1 abint
eqv M eniokeyn 6To KPATOS 0LTO VIOSTNPILETOL OVOLACTIKE amd ONUOGLES YopnYieg TOV
dAlov ZopParrdpevovr Kpdtovg, 0101knTikng vmodiaipeons 1 TOMKNG apyng avtov. Xe
vt TNV TEPIMTOON, TO €1000MUA @opoioyeitor UOVO ©TO KPATOG, TOL OMOioL ©
KOAAMTEYVNG M 0 aBANTIG ivon KATOKOG.

APOPO 17
YXYNTAZEIX

Tnpovpévov tov datdéenv ¢ mapaypaeov 2 tov ApBpov 18, cvvtdelc kot GAleg
mapopoleg opolég mov KatafdAlovtolr oe KdTtolko £vog XvpPaiiopevov Kpdrovg yu
TPOTYOVLEVT ATOCYOANGY] TOV, POPOAOYOVVTAL LOVO GE OVTO TO KPATOG,.
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APOPO 18
KYBEPNHTIKEX YITHPEXIEX

a) MicOoi, nuepopicBn kor dGAlec mopdpolec aupoBés, mANV ¢ obvtaing, mTov
katafailovtal and Eva ZopPoaiidpevo Kpdtog v molitikn vrodaipeon 1 TOmKY opyn
OVTOV, GE PUGIKO TPOGMOTO AVOPOPIKA LLE VIINPEGIEG TOV TPOGEPEPE GTO KPATOG OVTO 1) GE
vrodlaipeon 1 6€ apyn AVTOV, POPOAOYOVVTOL LOVO GE OVTO TO KPATOC.

B) Qot660, TéTo101 pichol, nuepopicOia kot dAieg Tapdpoleg apoBég @oporoyovvtarl uévo
010 dAlo ZvuParidpevo Kpdtog edv ol vanpecieg mpoceépovtarl o€ avtd 10 aAlo Kpdtog
K0l TO QUGTKO TPOGMTO £1vall KATOWKOS TOV KPATOVS OVTOV, KOl -

(1) elvar TOAITNG TOV KPATOLG OWTOV, 1
(1) 0ev &ywve KATOIKOG TOL KPATOLG ALTOV AMOKAEIGTIKA Y10l TO GKOTO TTOPOYNG VINPECIDV.

o) AveEdptnto amd TG SWTAEES TNG Tapaypdeov 1, cuvtdéelg Kot GAAEG TOPOUOIEG
apoés mov Koatafdriovtor amd 1 HEC® KEQPOAOI®V TOL OMpovVPYNOnkav amd éva
SvpParropevo Kpdtog 1 moATiky vrodaipeon 1 TOMKY opyn TOL, G€ LOIKO TPOGMTO
OVOQPOPIKA LLE VIINPEGIES TOL TPOGEPEPE GTO KPATOS OTO 1) GE LIOJIAIPEST 1) TOTIKY Py
0VTOV, POPOAOYOVVTAL LOVO GTO KPATOG aLTO.

B) Qotdéco, tétoto ovvtaln 1M mopopoles apolBég EOpoAoyolVIOL HOVO GTO GAAO
SvpParropevo Kpdtog €dv 1o dtopo &€ivor KATOWKOG Kot TOAITNG owTtoh TOv GAAOL
Svpuparropevov Kpdrovg.

Ot dwtdéelg tov ApBpov 14, 15, 16 ko 17 woyvovv yo peBovg, nuepopicdio Ko GAieg
Tapopoleg apoléc, kabmg Koty apolPEg avapopikd pe TNV TOPOYN LINPECIDOV TOV
npoceipOnkay o oyéon He epyaciec mov deEnydncav and Eva ZopPoriiopevo Kpdrtoc 1
o SLOIKNTIKT 1) TOALTIKT] LITOSIAIPESN 1] TOTIKY| QP TOVL.

APOPO 19
POOITHTEX

[Minpopés, Tic omoieg PortNTNG, AGKOVUEVOS 1| LoBNTELOUEVOG EMYElpnONG, O 0TOiog Etvan
N Ntav apécwg mpy v emiokeyn oe XvpPfoaiiopevo Kpdrtog, kdtowkoc tov GAAOL
SvpParropevov Kpdtovg, ko, o omoiog PpiokeTor 610 TPMOTO AVAPEPOUEVO KPATOG
OMOKAEIGTIKA Y100 GKOTTOVE EKTOUOELONG N KATAPTIONG, AAUPAVEL YiO. GKOTOVS GUVINPNOMNG,
ekmaidevong N KatdpTiong, 0ev QOPOAOYOLVTOL GTO KPATOG 0vTO, Voouuévou OtL ot
TANPOUES QVTEG TPOEPYOVTOL OO TNYEG EKTOG TOV KPATOVS OUTOV.

APOPO 20
YIHEPAKTIEX APAXTHPIOTHTEX

Ot dwtdéelg tov mapdvtog ApBpov epapudlovrar aveEdptnto amd omoladmoTe GAAN
duataén g mapovoas Xoppoaong.

[Ipécwmo, t0 omoio eivar kdtowkog evdg ZvuParridpevovr Kpdrovg kot ackel vmepdrtieg
dpactnpoteg 610 GAA0 Zvpporidpevo Kpdtog ovagopwkd pe tnv eEepebvnon M
expetdAievon tov PuBov N TOLV VITEGAPOVE 1| TOV PLGIK®V TOP®V TOL PpicKovTol GE AVTO
T0 GAAO Kpatog, Bewpeitar, Tpovpévev TtV Tapaypaeov 3 Kot 4, oe oyéon UHE TIC
OpacTNPOTNTEG AWTES, OTL EKTEAEL €pYOcieC 0TO GAALO OVTO KPATOG HECH MiOG HOVIUNG
€YKOTAGTOONG, 1| Omoia BpickeTol 6 ovTO.
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3. Ot dwtdEerg g mapaypdeov 2 dev e@apudloviar OTav ot dpacTPLOTNTEG OICKOVVTOL Yo
nepiodo mov dev vrepPaivet Tig 30 Nuépeg cLVOMKE G€ OTOLONTOTE dIEKAUN VY TTePiodo,
N omoia apyilel N TEAEIDVEL GTO GVYKEKPLUEVO OIKOVOLIKO £T0C. Q26TOGO, Y10 TOVG GKOTOVG
NG TOPOVGOG TOPOYPBEPOL-

(o) dpaoTNPOTNTEG MOV OoKOVVTAL OO Mo €MyEipnomn, M omoio GLVOELETOL UE GAAN
emyeipnon, Bewpovvtor 0Tt ackoHvTal amd TV emyeipnon, n omoia eivar cuvdoedepuévn eav
oL &V AOY® OpacTnploOTNTEG €lval OLGLUOTIKA Ol 101EC HE OVTEG TOV OCKOVVIOL OO TNV
tehevtaio emyeipnon,

(B) ovo emyelpnoelg Bewpovvtol cuVOEdEUEVES EAV-

(1) o emyeipnon ocvppetéyel dueca 1M éupeco otn dwoiknomn, otov EAeyyo 1
ToVAdLoTOV 670 30% TOV HETOY KOV KEPAAOIOL oG AAANG emyeipnong, M

(i) to 1010 TPOGOTO N TPOCHOTO GLUUETEYOVV AUECH 1 EUUESOH OTN O10iKNnoY, GTOV
gleyyo 1 tovAdyiotov 610 30% TOL LETOYKOD KEPAANIOV KOl TV dVO EMLYEIPNCEDV.

4. Ta xépdn mov mpokvmTovy amd pio emyeipnon evog Zvpuporidpevov Kpdrovg, amd
petopopd mpounbeiwv 1 mpocwmikov oe tomofecia 1 petald Tomobecidv, OmoL
dpactnprotnTes £€epedvnong 1 EKUETAAAEVOTG TOV BuBOD N TOL VIESAPOVS 1 TV PLGIKAOV
TOp®V, ackovvion o€ Eva ZopuPaiidpevo Kpdtog 1 and t Asttovpyion popovAk®dV 1 GAA®V
mlotapiov Bondntucod yopoktnpa Yo TEToles dpacTnPOTNTEG, POPOAOYOLVTAL LOVO GTO
Svpuparropevo Kpdtoc, tov onoiov 1 emyeipnon ivot KATOIKOC.

5. MioBoi, nuepopicOr ko mapopoleg apoéc mov AouPdvovior amd KATOWKO €VOG
SvpParropevor Kpdtovg vy amooyoAnon mov oyetileton pe v e€epedvnon M
expetdAievon tov PuBov 1 TOV VLESAPOVS N TV PLGIKMOV TOPWV TOL PpioKOVTALl GTO AALO
Zvporropevo Kpdroc, poporoyovvtat, otov Babpd mov to kadnkovra ekteAodvior KTOg
TOV GAAOL OVTOV KPATOLG, OmMd OVTO TO OGAAO KpdAtog. QoTdG0, Ol GPOPEC OVTEC
(OPOAOYOVVTOL LOVO GTO TPAOTO avaPepOuevo ZopPoairdpevo Kpdrog, edv n amacydAinon
dte&dyeTat VTEPAKTIO Y10 EpYOOATY, O OTOT0G OEV Eival KATOIKOG TOV GAAOVL ZLUPBOAAOUEVOL
Kpdrovg kot voovpévoo 61t 1 amacyoAnon oegdyetot yio mepiodo 1| yio mEPLOd0VE TOL OEV
vrepPaivovv cuvorikd 30 nuépeg oe omoladNToTeE dAEKAUN VT TEPiodo, 1 omoia apyilel M
TEAEUDVEL GTO GLYKEKPLUEVO OIKOVOULKO €TOG,.

6. Képon mov AapPdavovror amd kdtowko tov evdg Zvpporidpevov Kpdtovg amd v
amo&EvVmon-

o) SIKOLOUATOV £EEPELYNONG 1| EKUETAAAEVOTG,

B) wokmoiag mov PBpioketor oto dAlo XvuPaAiiopevo Kpdrtog ko ypnoylomoteitol e
oyxéon e v e&gpedvnon 1 eKPETAAAELGN TOL PLOOL M TOL VIESAPOVS 1| TWV PLGIKMOV
nopwv Tov Ppickovral 6to GAlo Zvppariopevo Kpdrog, 1

Y) HETOYDOV, TV omoiwv N a&ia 1 T0 pHeyahbtepo HEPOg TG a&iag Tovg TPOEPYETAL AUESH N
éupeco amd TETOW OIKOIMOUOTO 1 TETOW WO10KTNGI 1] ammd TETOLOL OTKOUMUOTH Kol TETOL
wokoia podi,

(POPOAOYOVVTOL GTO AALO AVTO KPATOG.
XV mopaypopo 0T, «EEEPEDVIION N EKUETAAAELOT» ONUOIVEL OIKOUOUATO OE

TEPLOVCIOKA GTOLYEIDL TOV TPOKELITOL VO TAPOoYOOVV amd TV eEgpevvnon N eKUETAALELON
oV BvBov N TOL VIESAPOVE 1| TV ELGIK®OV TOP®V 6T0 GAA0 Xvpupoaiiopevo Kpdrtog,
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TEPLOUPOVOUEVOV KOl SIKOUMUATOV GE GUUPEPOVTO 1 KEPON oL oyetilovtal pe Tétoln
TEPLOVGLOKA GTOLYELDL.

APOPO 21
AAAA EIXOAHMATA

1. Zroyeio elcodnuatog katoikov evog ZopPoriidpevov Kpdrtovg, amd omovdnmote kot
eGvavuTd TPOKOHMTOVY, TOL OEV AVAPEPOVTOL GTO TPouvapepBivta Apbpa ¢ mapovoag
2opupacng, eopoAoyobvTal LOVO GTO KPATOS OVTO.

2.0t dwrtdéelg ¢ mapaypdeov 1 dev epapudlovior ce  €160dMNUN, EEAPOVUEVOL
€1000MUATOC od akivnTr Wloktnoia 0nwg opiletor oty mapdypapo 2 Tov ApBpov 6, dv o
OTOOEKTNG TETOLOL EICOONUOTOS, OC KATOKOS e€vOog XuvpuPariopevov Kpdrtovg, de&dyet
epyaciec oto dALo Zvpuporropevo Kpdtog péocm poéviung eykoatdotaong mov Ppioketol oe
avTd, Kol TO dtKaimpa 1 1 110KTNolo, avaQoptkd pe TV omoio KoTaBdAAeToL TO E10OO LA
OLVOEETAL OVCOCTIKA [e avTh TN POVIUN gykatdotacn M otabepn Pdon. Ze térown
nepintoon, epapudlovrat ot drotdéelg Tov ApOpov 7.

APOPO 22
ME®OAOI EEAAEIYHXE THX AIITAHE ®OPOAOT'TAX

1. Zmv Konpo, n oA poporoyia e€areipetal g akorovOwC:

Tnpovpévaov tov STAEEDV TG KUTPLOKNG POPOAOYIKNG VOUODEGING avagoptkd [e v
TOPUYO®PNON TOTOONS Yo EEVO POPO, EMTPEMETOL MG TIGTMOT EVOVTL TOV KLTPLOKOD
QOPOL, TANPOTEOL GE GYECT] LLE OTOLOONTOTE GTOLYXEIO EIGOONUOTOS TOV OTOKTATAL OO TNV
Avdbopa, 0 eopog mov kotafAndnke Pacel g vopobeoiag g Avdopag Kot GOUE®VO LE
v mopovca Xopupaoct. Qotdc0o, 1| TioTmoN dev vepPaivel ekeivo TO LEPOG TOV KLTTPLAKOV
@OPOV, OIS ALTO VIOAOYILETOL TPV OO TNV TOPOUYMDPNCN TS TIGTMONG, TOV OVOAOYEL GE
TETOL0 GTOLYEIO EIGOONLOTOG,.

2. Zmv Avdopa,n ourhn eoporoyio eEaieipeton mg akolovOmG:

o) Epdcov kdtowkog g AvdoOpog amokTd £1GOOMLM, TO 0010, COUPOVO LE TIG SIUTAEELS
g mapovoag XopPaocng, umopel va goporoynbei otnv Kompo, n Avodpa emitpénet o¢
EknTmon and Tov GOPO €M TOV EIGOONOTOS TOV KATOIKOL 0VTOV, TOGH 160 HE TOV POPO
mov kotaPAndnke oty Kompo. Qotdco, tétoto ékmtmon 0ev vrepPaivel 10 HEPOG TOL
avoopavoy @Opov, OTMG OVTO VLROAOYioTNKE TPV amd TV dobeica €kmtwon 1 omnoia
avaroyel 6To £1660MpHa ToL Tpoikvye oty Kdmpo,

B) epdoov KaToKog TG AvoOpag amoKTd E16OOMLA, TO 0010, COUPMOVA LE TIG SLOTAEELS TNG
napovoag Zoppoong, eEarpeitor omd ) eoporoyia otnv Avdodpa, 1 Avodpa duvatat, yio
0KOTOVG VITOAOYIGLOV TOV OGOV TOL POPOV EML TOV EVOTOUEIVOVTOS EIGOONUATOS OVTOV
TOV KOTOTKOL, Vo Adfel vTOYN 1O 160N U TTOL £xel eEanpeDel.

APOPO 23
MH AIAKPIXH

1. Ot moAiteg evog Zvpuporrdpevov Kpdtovg dev vmokewtolr 6to GAL0 ZuuPaAiidpevo
Kpdtog oe omowodnmote @oporoyio 1 OTOWONTOTE GYETIKY OMA{TNOT, OPOPETIKN N
SVOUEVESTEPT TNG POPOAOYING KOL TMV GYETIKADV LIOYPEMOEWMYV, GTIS OTOIEG Ol TOAITEC TOV
dAlov ZvpParropevov Kpdrovg kdtm and Tig 101eg cvvOnkeg, vrdkewTal 1 duvatdv vo
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vrnokewvtoar. H o1dtaén avtn, aveldptro ond Tig datdéelc tov ApBpov 1, spapudleton
emiong o€ Atopa oL dev eival KATOUKOL TOV £VOG 1} Kot TV 000 ZupPfoirdpevov Kpatdov.

2.H ooporoyla poviung eykatdotaong, v omoio  dwtnpel emyeipnon  evdg
Sopparropevou Kpdrovg oto dAlo ZopParropevo Kpdtogdev tuyydvel Aydtepo vvoikng
petayeipiong oto dAro ZvpPoaiidpevo Kpdrog and v @oporoyio mov emiPdAiietor og
EMYEPNOELS TOV GAAOV ALTOD KPATOLS, O1 OTOIEC AGYOAOVVTOL LE TIG 101EG OPAGTNPLOTNTEG.
H dudtaén avtn dev epunvedetol og va vroypemvet £va ZopPaiiopevo Kpdrtog va yopnyel
OTOVG  KOTOlKOuG TOoL GAAovL ZvuPaiidpevov Kpdtovg omolecomote TPOCOTIKEG
EKTTTMGELS, OMOAANYEC KOl UELOOCELS YLO. QOPOAOYIKOVG OKOTOVG, AGY® TNG OOTIKNG
KOTAGTAONG 1 OIKOYEVEWNKADV VTOYPEDCEWV, TIG OToieg Yopnyel oTovg OKoLg TOL
KOTOTKOUG.

3. Exktoc omov epoapuodlovioar ot dwtdéelg g mopaypdeov 1 tov Apbpov 9, 1ng
napaypaeov 5 tov Apbpov 11, M g mapaypdpov Stov Apbpov 12, ot toéxoL, TO
dwonopoato Kot GAAe amolnuidcelg mov KoatafdAloviar amd emyeipnon Tov  evog
SvpParropevov Kpdrovg oe kdtowko tov @hiov ZvpPaiidpevov Kpdrtovg, v 6komoig
KaOOpPIoUOD TV POPOAOYNTE®V KEPOMV TNG EMYEIPNONG, EKTIMTOUY VIO TOVG 1510VC
Opovc,mg £av va giyov Katafindel og KATOIKO TOL TPMTOL AVAPEPOUEVOL KPATOVG.

4. Emyepnioelg evog  ZvpPfoiropevov Kpdtovg, 10 ke@OAoo TV OmMOlOV  OvAKEL
€EOAOKANPOL 1] LEPIKMG 1| EAEYYETOL APESH 1) EUUESA ATTO £VOV 1] TEPIGGOTEPOVS KOTOIKOVG
0V GAhov ZvuPariropevov Kpdtovg, dev VTOKEVTOL GTO TPMOTO OVOPEPOUEVO KPATOG OE
OTO1ONTTOTE POPOAOYID 1) CYETIKY LILOYPEMGT OV EIVOIL SUPOPETIKT 1) OVGUEVESTEPT TNG
(QOpOoLOYING Omd TNV POPOAOYIO KO TIG CYETIKES VITOYPEDCELS, OTIG OTOIEG AAAEG TAPOLOLES
EMYEPNOELS, TO KEPAANLO TV OTOI®V AVIKEL EEOAOKANPOV 1) LEPIKMG 1 EAEYYETAL GESH 1)
éupeco amd £vav 1 TEPICCOTEPOVS KOTOIKOLG TPITOL KPATOLS, VIOKEWTAL 1} duVATOV VoL
VRLOKEWVTOL.

5. Ot dwtdéelg tov mapovrog ApbBpov epappolovtal, aveEdptnTo omd TIS OATAEELS TOL
ApBpov 2, 6e POPOLG OTOLAGONTOTE PVCEMS KO TEPTYPOLPTC.
APOPO 24
ATAAIKAXIA AMOIBAIAY YYMOOQNIAX

. Omov mpdcwmo Bempel OTL 01 gvépyeleg Tov €vOg N Kot TV dvo Zvpforiopévav Kpatov
GUVETAYOVTOL 1] EVOEYOUEVIS VO, GUVETAYOVTAL Y10, VTOV, TNV ETPOAN POPOAOYING TOL OEV
ouvadel pe Tig datdéelg g mapovsag XopPacnc, pmopel, aveEapnta and Tic Bepomeieg
mov TpoPAémovtal amd TV owkela vopobesio TV KPATOV OVTOV, VO, TOPOVGIAGEL TNV
VdBecn Tov oMV apUOdIL apyn evOog ek TV ZvuPairopévov Kpatdv. H vrodbeon
TaPOVCIALETAL VIO TPLOV ETMOV OO TNV TPMTY YVOGTOMOINCT TNG EVEPYELNG TOV EMEPEPE
™V eopoioyia, N omoia dev GUVADEL Pe TIG SaTAEELS TG TOPOVGOG ZVUUPOCTG.

H appoow apyr katafdirer mpoondOeta, dv motedel 6Tl 1| évotaon €ival ouTloAOYNUEVT
Kol €Gv 1 1010 dev glvon o€ BEom va 0DGEL IkavoTom Tk AVGT, MGTE 1 LVTOOeon va emAvOEel
pe apopaio copeovio pe v appddia apyn tov GAlov ZvpPoiidpevov Kpdrovg, pe
OKOTO TNV amoPLYN Poporoyiog Tov dev cuvAdeL e T Tapovoa Xoupact. Oroladnmote
ocvpewvio emtevydel epappdletal mopd TOV 0TOLOOMTOTE YPOVIKO TEPLOPIGUO OTIC OIKEIEG
vopoBeoieg tov ZupParropévov Kpotov.
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Ot appddieg apyés tawv ZopPorropévov Kpatov katafdilovv mpoomdbeia yio eniivon pe
apolfoio CLEP®VIC OTOIWVONTOTE SVGKOMMDV 1| OUPPOAMDV TPOKVYOLV ATt TNV epunveia
N ™V €QapUoY TG mopovcag Zoppfaons. Mmopobv eniong vo cuppovievoviot To Eva TO
GAAO Yoo TNV EAAEYM TNG STANG POPOAOYIOG OTIC TEPUTTMOGELS TOV OEV TPOVOOVVTAL OO
™ Zoppaon.

Ot apuddieg apyéc tov Zopporropévov Kpatdv pmopodv va enkoveovodv petald tovg
amevBeiog 1 LEGM KOWNG EMTPOTNG, 1 OTOLN AOTEAEITAL OO TIG 101G 1] TOVG EKTPOCHTOVS
TOVG, LLe OKOTO TNV EMITELEN GLUEOVIOG LLE TNV £VVOLN TV TPONYOVUEVAOV TAPAYPAPOV.

APOPO 25
ANTAAAATH IAHPO®OPIQN

Ot appodieg apyés tov ZouPariopévov Kpoatdv aviaAldccovy T€T01EC TANPOPOpies, Ot
omoieg eivol avaykaieg yioo TV €QOPUOYN TOV dotdEewv TG Topovcag ZopPacns 1
dwxeipion 1 ektédeom TV OKeI®V VOLOOEGIOV avapOPIKA e POPOVS OTOLOVLONTTOTE EIO0VG
Kol 7EPLYypapns, mov emPiriovior ek puépovg TV ZvpPoriopévev Kpoatov, 1 tov
TOMTIKOV TOVG VTOJIPECEMY 1 TOMKAV OpYOV aVT®OV, oTov Pobud mov 1 &v Ady®
@oporoyia dev eivan avtifetn pe v mapovoa Xoupacr. H avtoriayn minpopopidv dev
neplopiletar amd Ta ApOpa 1 won 2.

Onowdnmote mAnpogopia Aappdvetar dvvaper g mopaypdeov 1 and éva Zvpuparlopevo
Kpdrog, Bewpeiton andppntn xotd t0v 1010 TpOMO MOV Oewpeitar téTola VUV PE TIG
oweleg vopobeoieg tov kpdtovg owtod Kot amoKaAOmTETOL UOVO O TPOcCOTA 1 apyéG
(ovumeptropfavopuévov  T@V  SkooTPiOV Kot TOV  OOIKNTIKOV —COUATOV)  TOV
emooptiCovtar pe v PePaiowon N v elompadn N v ektéheon M v SlwEn N Vv
EKOTKOON TTPOCOLYDV AVOPOPIKE LLE POPOVE TTOV AVOPEPOVTOL GTNV Tapdypoeo 1, N v
Topadpou] TV mo TAve. To mpdoommo autd 1 ot apyXEg OVTEC, YPNOUYLOTOOVV TIC
TANPOPOpiec POVO Yo TOVG GKOTOVS AVTOVS. MTopohv va amoKaADYOLV TIG TANPOPOPIES
o ONUOCLES SIKAGTIKEG O0dKAGIEG 1| OE OIKOOTIKES AmMOPAGELS. AveEapTnTa amd To To
nhvew, mAnpoeopieg mov ANeOnkav amd Eva XvpPaiiopevo Kpdrtog pmopovv  va
xpnowonomBodv  yu  GAAOVG okomovg Otav  TETOEG TANPOQOPIES  UTOPOLV Vo
YpPNooTomBovy yo T€T0100¢ GAAOVS OKOTOVS, OLVAUEL TV VOUOOESIDOY Kol TV OVO
KPOTOV Kot 1 aprdola apyn Tov KPATOVS TOL TOPEYEL TIC TANPOPOPIES EMTPEMEL T YP1ION
avTy.

Ye xopio mepimtwon otr wpdvoleg TV moapoaypdemv 1 kot 2 dgv gpunvevoviol MG Vo
emPdrrovv og éva ZopuParropevo Kpdtog v vroypéwon-

o) EPOPUOYNG OOIKNTIK®V HETPOV Tov €lval oe avtiBeon pe T1g vopobesieg kot v
SLOTKNTIKN TPAKTIKT TOL 1010V 1 TOL AAAOL ZvpPairopevov Kpdtovg:

B) Tapoyne TANPOPOPIOV TOV SEV UTOPOLV VO ANGOOVV SLVALEL TV VOROBEGIOV 1 TNG
ouvnOopéVNS dlotkNTIKNG dladkaciog Tov Wiov 1§ Tov dAdov ZvpPoaiidpuevov Kpdrtovg:

Y) TOPOYNS  TANPOPOPLDV, Ot omoieg 0Oo  amOKGAVLTTOV — OTOLOONTOTE  EUTOPIKO,
EMYEPNUOTIKO, Propnyovikd 1 EMOYYEAROTIKO HOOTIKO 1] EUTOPIKY] OladiKacio M
mAnpogopiec, M amokdAvyn Ttev omoiwv Ba Mrav avtiBetn pe T omuocwe TAEN
(ordrepublic).

Ymv mepintoon wov XvuParidpevo Kpdrtog atteiton mAnpopopio cOL@@v pe T0 TOpOV
ApBpo, 10 GAAo ZvpPorridpevo Kpdrtoc ypnowomotlel ta pETPOL TOVL YO GLAAOYY|
TANPOPOPLOV Yo VO €EAGPOMOEL TV OLTOVUEVT] TANPOPOPia, oKOUN Kot €4v TO GALO
KPATOog O0ev ypeldletor v mAnpoopic. avT Yo 01koVS TOL POPOAOYIKOVG okomovs. H
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VIOYPEWOT OV TEPILAUPAVETOL GTNV OUECMOS TPONYOVUEVT] TPOTOCT VLTOKELTOL GTOVG
TEPLOPICUOVS NG TOPaypAeov 3, 0AAd o€ Kapio TEPITTOOT, Ol TEPLOPICUOL AVTOL OeV
epunvevoviol oG va empémovv o XvuParidpevo Kpdrog va apvnbel v mapoyn
TANPOPOPLOV OMOKAEIGTIKA Kot LOVO €MELON dev €xel Kavéva eO0vikd cuueépov oe Tétoln
TANpoQopia.

e kopio TepItTon dgv EPUNVELOVTIOL Ol TPAOVOLEG TNG TOPAYPAPOL 3 OTL EMTPEMOVY GE
Soppoarropevo Kpdtoc va apvnbel v moapoyr] TANpopopidv amoKAEIGTIKA Kol Ldvo yiati
N mAnpogopio. Katéyetar and Tpanelo, GALO YPNUOTOTIOTOTIKO 10pvLU, €VTOAOSOYO M
TPOGMTO OV eVEPYEL WG TPAKTOPAG 1| BepatoeVAoKAG 1 €T N TANpopopia oyetiletal
LLE GLUPEPOVTOL IOIOKTNGLOG TPOGDITOV.

APOPO 26
MEAH AIMTAQMATIKQN KAI ITPOEENIKQN APXQN

Timota omv moapovca XZOuPacn dev emnpedlel T0 POPOAOYIKE TPOVOULL TOV HEADV
IMAOUOTIK®OV, TPOEEVIKOV 0EGE®V 1 LOVIL®V avVTITPOoOTEIOV 6 O1ebveic opyaviopovg,
OV JEMOVTOL OO TOLG YEVIKOVS KavOveS Tov deBvolg dikaiov 1 dvvapel tov dutdEewv
EOIKOV GUUOOVIDV.

APOPO 27
AIKAIQMA T'TA ITAPOXEX

1. Ave&apmta and Tig dAheg dotdEelg T mapovoag Zoppfacng, o Topoyn, COLPOVO e
™V mopovco ZouPaoct, 0ev Tapaympeital 6e ox€on HE KATO0 GTOXEl0 E1000MUATOC OV
elvarl €bAoyo va cuvaybel 10 cvunépacpa, AapBdvovtag Loy OAN To GYETIKA YEYOVOTO
Kol TEPLOTACELS, OTL 1 ANYN ™S €V AdY® Tapoyns NTov €vag amd ToLg KOPLOLG GKOTOVG
OTOL0CONTTOTE O1EVOETNONG 1 CLVOALUYNG TTOV 0ONYNOE GUECH 1) EULECOH OTNV €V AOY®
TapOYN, EKTOC av amodelyfel OTL N Topayd®PNo” NG €V AOY® Tapoyns vd TG GLVOTKES
avTéG O YIVOTOV COLPMOVO. IE TO OVTIKEILEVO KOl TOV GKOTO TOV GYETIKAOV OATAEEDV TNG
napovoag XouPaocng. Ilpwv éva XvpParropevo Kpdrog apvnbel tv mopoyn avt) oe
Kdtowo tov GAlov ZvpPoairdpevov Kpdtovg Adyw g mpoavagepbeicag mpodTaong, 1
appoota apyn tov ZovpParrdpevov Kpdrtovg dwafovievetar pe v apuodia apyn tov dAAov
Svpparropevov Kpdrovg.

2. Otav pla mapoyn ovpewvo pe Vv mapovoa XouPacn amoppintetor Pdost g
wapaypdeov 1, n apudola apyn tov XvuParidpevov Kpdrtovg mov dlapopetikd Oa giye
TOPOYWPNGEL VTN TNV TOPOYN, avtipetonilel map’ OAd avtd eKeivo T0 TPOGOTO ®C
SKaovY0 TG TOPOYNG AVTNG, N OLOPOPETIKAOV TOPOYDV CYETIKA L€ CLUYKEKPLEVO GTOLYXELD
€1000NUOTOC 1| KepaAaiov, edv pia tétoto appddo opyn, HETE amd aitnom ekeitvov Tov
TPOGMOTOV Kot UETA amd €EETAOT TOV GYETIKAOV YEYOVOT®V KOl TEPIOTATIK®V, ATOQAGilet
OTL T€T01EG TAPOYES BaL TAPUYWPOVVTIAV GE EKEIVO TO TPOGMOTO GTNV ATOVGIO GLVOAAAUYNG 1
dtevBémong mov avagépetar oty mapdypoaeol. H apupod apyr tov ZvpPoaiiopevov
Kpdrovg, omnv omoila vrefAnOn n aitnon, dtafovievetan pe v apuoddie apyr Tov GALOL
Soppoarropevor Kpdtovg mpv v amodppiym evog onthpatog mov vaefAndn vmod v
TopoVGo TOPAYPAPO ad KATOUKO AVTOL TOV GAAOL KPATOVG.
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APOPO 28
ENAPZH IXXYOX

Kabe Zvpporropevo Kpdrog yvowotonolel ypontdg 10 GAAO HEC® TNG OIMAMUATIKAG 0000,
TNV OAOKANP®OTN TOV OTOUTOVUEVOV Ol0dIKOCIDY COUPOVO HE TNV ECMOTEPIKN TOVG
vopoBesia ylo v €vapén 1oyxbo¢ TG Tapovcag XOUPacnc.

H mopodoa ZouPacrn tifeton oe 1oyd Katd v muepounvio AQYng g TeAELTOi0g
YVOGTOTOINoNG Kot epappoletar-

(1) og oyéon pe TOVG POPOLE TOL TOPAKPATOVVTOL GTIV TNYY|, AVAPOPIKE LE TOL TOGE TOV
KatofANONKaV 1 ToTOONKOY KATA 1} LETA TNV TPp®OTN NUEPa Tov lavovapiov Tov akoAovbet
NV NUepounvia, Katd tnv onoia 1 wapovoo XopPacn tibeton o€ 100, Kot

(i1) o€ oyéon pe AAAOVG POPOVG AVAPOPIKA LLE OIKOVOULKA £T1) TTOL opyilovv Katd N petd
mv mpot lavovapiov mov akoiovBel v muepounvia, Kotd v omoia M mOPOLGA
YOuPaocn tibetan o 10y0.

APOPO 29
TEPMATIEMOX

H mopovca XopPacn moapapéver ce 10x0 vy anepiopioto ypdvo. Omorodnmote amd To
Svpuparropeva Kpdrtn pmopel va teppaticet tnv mapovoa ZOUPaot HEC® TNG OITAMUOTIKNAG
000V, e TNV €MIOOCT YPOAMTNG €100TOINGNG TEPUATIGUOV TO apyotepo ¢ TG 30 Iovviov
OTO10VONTTOTE NUEPOAOYLOKOD £TOVG TTOV apyilel petd amd mepiodo mévie €T®V amd 10 £T0C,
Katd To omoio n ZopPoacn tifetan og 16YV. e T€To10 MTEPINTM®ON, 1] TAPOVGA ZVUPACT TOEL
VoL 1oy VEL-

(1) o€ oyéomn He TOLVG POPOVG TOV TOPAKPOUTOVVTIOL GTNV TNYN, AVAPOPIKA LE TOGH TOV
KatafAnOnkav 1 motddnKay KoTd 1 PETd TO TEAOG TOL MUEPOAOYLHKOV ETOVG, KATO TO
omoio 060nKe M gw0omoinom, Ko

(1) o€ oyéon pe GAAOVG POPOVC, AVAPOPIKA LE OKOVOUIKA £Tn oL apyilovv HETA TO
TEAOG TOV MUEPOAOYIAKOV £TOVG, KOTA TO 0Toio d0OnKe 1 €1W00moinoM.

[Ipog emPePaicnon TV Mo TAVE®, 01 VTOPALVOUEVOL OEOVTMG EE0VGLOO0TNLLEVOL TTPOG TOVTO,
VIEYPOYOV TNV TOpOVCa, ZOUPaoT).
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"Eywve g1 Simhoby oo Xéhawvyrkop, v 18" Maiov 2018, gy EXAnyvin, Ketohevu wol
Ayyhuet] yYh@ooo ket 6ha to keipeve eivar ekicov avleviucd. Ze mepintaon depopag, T
CyyALKO KeipeEvo VREMOYDEL

I'lA THN KYIIPIAKH AHMOKPATIA ['IA TO HPITKITTATO THZ ANAOPAZL

o e ds

NIKOX XPIZETOAOYAIAHZ MARIA UBACH FONT
YIIOYPI'OZ EEQTEPIKQN YIIOYPI'OXZ EZQTEPIKON
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MMPQTOKOAAO

Kotd ™v vmoypagn m™c XopPaocng petaéd e Kvmprokng Anpokpartioc Kot tov
[pwykwatov ™S Avoopag ywo ™V Amoeuynq ™G Autdic Popoioyios kar TNV
Hoapepnooron g Popodre@uyns Avagopikd pe ®opovg mave oto Ercodnpa, ko to
000 pépn ocvpeovicay 0Tt 1o Topov IlpoTéKoAL0 0TOTELEL AVOTOOTOGTO PEPOS TNG
Yoppaonc.

1. Avagopikd pe v mapaypaeo 1 Tov ApOpov 4 (Karowkog):

1. Emevoutico toapeio kot cuvtaglodotikd topeio 1 oxédto evog Zvppariopevon Kpdrtovg
Bempeiton kdTokog Tov £v Adym ZvuParrdpevov Kpdrovg. I'a tov oxond avtdv-

(1) 0 6pog «emeVOLTIKO TaUEIO» oNUAivEL-

a) otnv Kompo, enevdoutikd topeio ovppmva pe tov mept Avoiktod Tomov Opyavicpoi
Yvloyikadv Emevdvoewv (OZEKA) Nopo tov 2012, tov mepi tov  Aloyeiplotodv
Opyaviopmv Evailaktikov Emevévoewv Nopo tov 2013 ko tov mepi Opyovioumv
Evolloktikdyv Emevdvoewv Nopo tov 2014,kon TG OYETIKEC TPOMOMOWCELS TTOL
EVOEYOUEVMS VO OVOTTTOEOVY, OVTIKOTOGTIIGOVY 1| VO TPOTOTOMGOVV TOVG €V AOY® VOLOVG
peALoVTIKA, vooupévou Ott givar Katowkog Kumpov copupmva e TV KUTPLOKT POPOLOYIKY
vopobeoia,

B) otnv Avdopa, emevdutikd Tapeio cdpupmva pue tov Nopo 10/2008 tng 12™ Tovviov, kot
OTO1OVONTTOTE AALO VOO 1] KOVOVIGLO TTOV EVOEYETOL VO AVATTOEEL, VO OVTIKOTOGTIGEL 1} VOL
TPOTOTO|GEL TOV €V AGY® VOLO HEAAOVTIKA,

Y) OTO0ONTOTE OAAO EMEVOLTIKO TapElo, Olevfétnon 1 ovidtta &vog ZvpPoAiropevov
Kpdtovg, to omoio mn appodia apyn Tov ocvykekpipuévov Zvpforidpevov  Kpdrovg
anopacilel va Oempel g MEVOLTIKO TAUEIO Y10 TOVS GKOTOVG TG TAPOVGAG TOPAYPAPOV,
Kol

(i1) 0 6pog «oLVTAEL000TIKO TapED 1) GYESI0» oNUAivEL-

a) oty Konpo, cvvta&lodotikd tapeio 1 oyédio vwd v évvola tov mepi PubBuicewg tov
Apaocmnpromtov t@v AcpoMotikdv Etapeidv Nopov tov 2016 Ko TV GYETIKOV
TPOTOTOUGEMVY OV EVOEXOUEVAOS VAL AVATTOEOVV, VAL OVTIKOTOGTIGOVY 1 VO TPOTOTO|GOVV
tov gv AMOy®m Nopo perlhovtikd, voovpévov ot eivar kdtowkog Kompov coppova pe v
KLTPLOKY] POPOAOYIKY| vopobeaia,

B) omv Avoopa, cuvTa&lodoTikd Tapeio 1 ox€dto vtd v évvola tov epi PuBuicewg tov
Apactnplotitov TV Acpolotikdv Etapeidv Noépov g 11" Maiov, 1989k
OTOL0VONTTOTE AAAOL VOLOL 1 KAVOVIGHOD TTOL EVOEXETOL VO OVOTTTUEEL, VO OVTIKOTOGTOEL
N VO TPOTOTTOGEL TOV €V AOY® VOLO LEAAOVTIKAL,

Y) omolodnTote AALO GLVTAEI000TIKO Tapeio N ox€d10 evog ZvpParropevov Kpdrtovg, 1o
omoio M apuodia apyn Tov cuyKeKpévoy Xvpuparlopevov Kpdrovg amopacilel vo Bempel
®G oCLVTOELOJOTIKO TOUEID 1 GYEDLO Y10 TOLG CKOTOVE TNE TOPOVCAS TAPAYPAPOL.
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2. Avo@opikd pe to ApOpo 25 «Avrairayn IIinpogoprdvy»:

(o) E&vmaxovetor 6t 0 0pog «avaykaiec» ("foreseeablerelevance") omockomel 6to va
TPOPAEYEL TNV AVTOALOYT) TANPOPOPLOV GE POPOAOYIKA {NTHHATO GTOV LEYOADTEPO SLVOTO
Babud kat, tawtdypova, vo devkpvicer 6Tt Ta ZopPoridpevo Kpdrtn dev emitpémetonl vo
avalntobv avbaipeTa TANPOPOPLUKA GTOLXEID 1 GTOLKEID TTOV OEV £XOVV TPOPAVADS TYECN
LE POPOAOYIKES VTTOOEGELG GLYKEKPIUEVOL (POPOAOYOVUEVOU.

(B) Artquata yio IAnpoeopieg Tpémetl va meptéyovy ta akdAovba ctotyeia:

a. Tnv towtoétTo T0V TPoohmov LVrd e&étacn N depebivnon. Ot mAnpoopieg avTEG
umopovv va. mepAapPdvouv to ovoua M GAAEC TANPOPOPIEG OV EMOPKOVV YloL TNV
TOVTOTOINGT] TOV POPOAOYOVUEVOD,

B. v mepiodo, otV omoia AvVAPEPETAL 1) OUTNOT Y10l TANPOPOPIEC,

v. MAwon TV {NTOVUEVOV TANPOPOPLOV, GLUTEPIAAUPAVOIEVNG Kol TNG GVONG TOVG,
KaOdG Kot TV HopeY|, otnv onoia To artovv Zvpupfoaridpevo Kpdrtog embopet va AdPet
T1G TANpoYopies and To ZuuParrdpevo Kpdrtog, mpog to onoio ancvboveron | aitnon,

. TOV opoA0YIKO GKOTO, Yo TOV 0Toto CNTovVTOL O TANPOPOpPIEC,

€. TOVG AOYOULG, Y10 TOVG OTTO10VG Ot (nTovuEVEG TANPOPOpPiES eivan avaykaieg Yo TV
epapuoyn Tov dutdéemv e Tapovoag Zoppfacng 1 yio ) dayeipion 1 EKTEAEST TV
QOPOAOYIK®V VopoBesidv tov autovvtog XvuParropevov Kpdrovg ce oyxéon pe 10
TPOGMTO TOV TOVTOTOMONKE GTO €5GP10 (),

OT. TOVG AOYOVC, Y10 TOVG OOioVE LITAPYEL N TEMOiBNoN OTL 01 {NTOVUEVEG TANPOPOPIES
Katéyovior amd 1o XupPoirdpevo Kpdrtog, mpog 1o omoio amevBOvetor n aitnom 1
Bpiokovior vwd TV KATOYN M TOV EAEYYO TPOCMOTOVL EVTIOS TNG OKO0d0GI0S TOV
Svpparropevov Kpdrovg, mpog to omoio amgvBdveton n) aitnon,

. otov Babud mov givarl yvwoto, To dvopa Kot tn S1evduvon omolovdNToTe TPOSHTOV
TOVL TOTEVETAL OTL EYEL VTO TNV KATOYT TOL TIG {nTodeveS TAnpopopiec,

N. MAwon 6t 1 aitnon sivar couEmVN pe T vopoBesio Kot TIG SLOTKNTIKEG TPOKTIKEG
OV artovvtog XupPoiidpevov Kpdrtovg, 6ti, €dv ot {ntodueveg minpogopieg nrov
EVTOC NG O1KO000G10G TOL a1tovvTog vuParidpevov Kpdtovg, 1 apuoddia apyr Tov
aitovvtog Zupporridpevor Kpdtovg Ba pmopovce va eEacpariost Tig mANpoQopies
Baost TV vopoBecudv Tov aitovvrog Zvuporrdpevov Kpdtovg 1 kotd v
(QUOIOAOYIKT] PON TNG SLOTKNTIKNG TPUKTIKNG Kot OTL €ivol GOUE®VN LE TNV TOPOLGA
XOoupaon. Afiwon o6tt to artovv ZvpuParidpevo Kpdtog eEdviinoe Ola to HéGa TOL
etvar dwwbéopa oty emkpdreld Tov yuo va eEacPaAiceL TIG TANPOPOPIES, TANV QVTAOV
OV EVOEYOUEVMOC VO TPOKAAOVGAY EEAUPETIKEG OVGKOALEG.

Ol avoTép® OomOITNOES TEPLEYOLV OlUOIKOOTIKEG OOUTNOELS, Ol OTOIEC TPEMEL Vo
epUNVELOOLY KaTd TPOTO MGTE VO UNV EMNPEOCTEL N OMOTEAEGUOTIKY] OVTOAAOYN
TANPOPOPLDV.

(y) To dwoudpoto Kot Ot €YYUNGE TOV OPOPOLY GTNV OVIOAANYN] TANPOPOPLOV TOV
eCaocparilovior oe TpocwTa £vog ZvpuParlopevovr Kpdrtovg mapapévovv e 1oyxd o€ avtd
10 Zopfoariropevo Kpdtog kotd ) dtdpkela g o10dkaciog ovTaAAayng TANPOPOPLOV.

(0) Moapd ™V évapén oyboc g ovuPacng, Umopovv va VTOPAAAOVTOL OUTHOELS TOPOYNS
TANPOPOPLOV:

(1) 660V aPopd POPOLOYIKA {NTALOTA TOV GLVETAYOVTOL €K TPOBECEMG CLUTEPLPOPE
TOL LWOKELTAL GE TOWIKY OlwEN CUUEMVO HE TOVE TOWIKOVS VOLOVG TOL OTOVVTIOG
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HEPOUG, OYETIKG UE TIG QOpPOAOYIKEG TEpOdovg mov apyilovv v 7tpdTN 1| petémeita
nuépa tov lavovopiov tov tpitov €rovg mpwv amd ekeivo katdro omoio oydel 1
[ToAvpepng ZopPaon ye ™y ApoBaio Atowntikn) Zvvdpour, oe goporoykd Oéuata,
tifetan oe wyd 1 Oev vmhpyer poporoyntén mepiodog oe OAOVG TOVG EOPOVS TOV
npokvITOLY and ™V PO Nuépa Tov lavovapiov Tov Tpitov £rovg MOV TpoMysitan
exelvov xatd To omoio 1 ZVpPacn tibeTon o 10y0, KAl

(i1) oe oyxéon pe dhieg vrobioels, oyeTika pe Poporoyntées TeptdSovg mov Egkvoiy Ty
N pet€rerta v npdn Nuépa tov lavovapiov tov €rovg mov émeton £keivov, KaTd TO
onoio tibetan og 100 N Holvpephc ZopPaon yo myv ApoBaio Alotkntiky Zvvdpoun oe
Qoporoyikd Oépata 1, eGv dev VIAPYEL PoporoynTéa Tepiodog, Y dAovg Tovg POPOUG
TOV TPOKVTTOVY KT 1] HETE TNV TP TV Nuépa lavovapiov tov enduevov £T0V¢ OV
akolovBel exeivo kotd tov omoio Tibetar oe woyv M Ilohvuepng Toufacm yw Vv
ApoBaio Arownrikn Zvvdpopn og oporoywkd BEpata.

[Ipog emPePainon tov mo ndve, ot vToPuVOUEVOL deOVTmg ££0V01080TNIEVOL TTPOC TOVTO,

vaéypayay to tapov [potékorro.

‘Eywve e1g duthodv oto  Xéhowvykop, v 18" Maiov 2018, otv EAAqvikh, Katahoviky kot
Ayyhuc yhdooo kat 6ho ta keipeva eivan eicov avBeviikd. Ze mepintmon dweopds, to
ayyAKo Keipevo veployveL.

I'TA THN KYITPIAKH AHMOKPATIA TTA TO IIPITKIITATO THE ANAOPAX

(owi fuads

NIKOZX XPIZETOAOYAIAHE MARIA UBACH FONT
YIIOYPI'OX EEQTEPIKQN YIIOYPI'OX EEQTEPIKQN
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CONVENI ENTRE LA REPUBLICA DE XIPRE
| EL PRINCIPAT D’ANDORRA

PER EVITAR LA DOBLE IMPOSICIO | PREVENIR

L’EVASIO FISCAL EN MATERIA D’'IMPOSTOS SOBRE LA RENDA

El Govern de la Republica de Xipre i el Govern del Principat d’Andorra,

desitjant promoure les seves relacions economiques i millorar la cooperacio en
materia fiscal,

amb la voluntat de concloure un conveni per evitar la doble imposicio i prevenir
I'evasio fiscal en matéria d’impostos sobre la renda sense generar oportunitats
per a la no-imposicié o per a la imposicid reduida mitjangant I'evasio o I'elusio
fiscals (incloent un Us abusiu dels convenis internacionals que tinguin com a
objectiu obtenir desgravacions previstes en aquest Conveni pels beneficis
indirectes de residents d’Estats tercers)

han convingut les disposicions seguents:
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Article 1

PERSONES CONCERNIDES

Aquest Conveni s’aplica a les persones que son residents d’'un o dels dos estats
contractants.

Article 2

IMPOSTOS COBERTS

1. Aquest Conveni s’aplica als impostos sobre la renda exigibles per part de
cadascun dels estats contractants o per les seves subdivisions politiques
0 entitats locals, sigui quin sigui el seu sistema d’exaccio.

2. Es consideren “impostos sobre la renda” els que graven la totalitat
de la renda o qualsevol part d’aquesta, inclosos els impostos sobre els
guanys procedents de l'alienaci6 de béns mobles o immobles, i els
impostos sobre limport global dels sous o salaris pagats per les
empreses.

3. Els impostos actuals als quals s’aplica el Conveni sén, en particular:
(a) pel que fa a Andorra:
() l'impost sobre les societats;
(ii) 'impost sobre la renda de les persones fisiques;
(i) 'impost sobre la renda dels no-residents fiscals; i

(iv)'impost sobre les plusvalues en les transmissions patrimonials
immobiliaries.

(a partir d’ara denominats “impost andorra”).
(b) pel que fa a Xipre:
(i) l'impost sobre la renda;
(if) 'impost sobre les societats;
(iii) la contribuci6 especial per la Defensa de la Republica; i

(iv)I'impost sobre els guanys de capital.
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(a partir d’ara denominats “impost de Xipre”).

4. El Convenitambé s’aplica a qualsevol impost de naturalesa identica
0 analoga que s’estableixi després de la signatura d’aquest Conveni i que
s’afegeixi als ja existents o els substitueixi. Les autoritats competents dels
Estats contractants es notifiguen les modificacions substancials que
s’hagin introduit en les seves legislacions fiscals respectives.

Article 3

DEFINICIONS GENERALS

1. En el marc d’aquest Conveni, tret que del context s’infereixi una
interpretacio diferent:

(a) Elterme “Andorra” significa el Principat d’Andorra i, emprat en sentit
geografic, designa el territori del Principat d’Andorra

(b) EI terme “Xipre” significa la Republica de Xipre i, emprat en sentit
geografic, inclou el territori nacional, el mar territorial del mateix aixi
com qualsevol zona fora del mar territorial, incloent-hi el territori
adjacent, la zona economica exclusiva i la plataforma continental, la
gual ha estat o podria ser designada, segons les lleis de Xipre i en
acord amb les lleis internacionals, com una zona en la qual Xipre
podria exercir els seus drets de sobirania o de jurisdiccio. ;

(c) Les expressions “un Estat contractant” i “l'altre Estat contractant”
designen, segons el context, Andorra o Xipre;

(d) El terme “persona” compren les persones fisiques, les societats i
gualsevol altre agrupament de persones;

(e) El terme “societat” designa qualsevol persona juridica o qualsevol
entitat que es consideri com una persona juridica a efectes
impositius;

() ElI terme “empresa” s’aplica a I'exercici de qualsevol activitat
economica;

(g) Les expressions “empresa d’'un Estat contractant” i “empresa de
l'altre Estat contractant” designen respectivament una empresa
explotada per un resident d’'un Estat contractant i una empresa
explotada per un resident de I'altre Estat contractant;
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(h) El terme “transit internacional” designa qualsevol transport efectuat
per una nau 0 una aeronau explotada per una empresa la seu de
direccié efectiva de la qual esta situada en un Estat contractant,
excepte en els casos en que la nau o I'aeronau s’exploti Unicament
entre punts situats a l'altre Estat contractant;

(i) El terme “autoritat competent” designa:

0] a Andorra: el ministre de Finances o el seu
representant autoritzat ;

(i) a Xipre: el ministre responsable de les Finances o el
seu representant autoritzat;

() el terme “nacional” en relacido amb un Estat contractant significa:

0] qualsevol persona fisica que tingui la nacionalitat
d’aquest Estat contractant i;

(i) qualsevol persona juridica, societat de persones o
associacio constituida de conformitat amb la legislacié
vigent en aquest Estat contractant;

2. k - el terme “activitat econdmica” inclou la prestacio de serveis
professionals i la realitzacié d’altres activitats de naturalesa independent.
Per a I'aplicacio del Conveni en tot moment per part d’un Estat contractant,
qualsevol terme que no hi estigui definit t&, llevat que del context s’infereixi
una interpretacié diferent, el significat que en aquell moment li atribueixi la
legislaci6 d’aquest Estat pel que fa als impostos que son objecte del
Conveni, de manera que prevaldra el significat donat per la legislacié fiscal
per damunt del significat donat al terme per les altres branques del dret
d’aquest Estat.

Article 4

RESIDENT

1. En el marc d’aquest Conveni, I'expressidé “resident d’'un Estat contractant”
significa qualsevol persona que, d’acord amb la legislacié d’aquest Estat,
esta subjecta a imposici0 en aquest Estat, en virtut del seu domicili,
residéncia, seu de direcci6 o per qualsevol altre criteri de naturalesa
analoga, i s’aplica tant a aquest Estat com a totes les seves subdivisions
politiques o entitats locals. No obstant aix0, aquest terme no inclou les
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persones que estan subjectes a I'impost en aquest Estat exclusivament
per rendes d’origen en aquest Estat.

2. Quan, d’acord amb les disposicions de I'apartat 1, una persona fisica és
resident dels dos estats contractants, la seva situacié s’ha de resoldre de
la manera seguent:

(a) aquesta persona es considera resident unicament de I'Estat on
disposa d’'un habitatge permanent a la seva disposicio; si disposa
d’'un habitatge permanent en ambdds estats, es considera resident
Unicament de I'Estat on manté vincles personals i economics més
estrets (centre d’interessos vitals);

(b) si no es pot determinar I'Estat on aquesta persona té el centre
d’interessos vitals, o si no disposa d’habitatge permanent a la seva
disposicié en cap dels estats, es considera resident Unicament de
I'Estat on sojorna de manera habitual,

(c) si aquesta persona sojorna de manera habitual en ambdés estats o
si no sojorna de manera habitual en cap dels dos, es considera
resident inicament de I'Estat del qual posseeix la nacionalitat;

(d) si aquesta persona posseeix la nacionalitat d'ambdos estats o si no
posseeix la nacionalitat de cap dels dos, les autoritats competents
dels estats contractants han de resoldre la questié de comu acord.

3. Quan una persona que no sigui persona fisica €s, de conformitat amb les
disposicions de l'apartat 1, resident dels dos estats contractants, es
considera resident unicament de I'Estat on té situada la seva seu de
direccio efectiva.

Article 5

ESTABLIMENT PERMANENT

1. En el marc d’aquest Conveni, I'expressio “establiment permanent”
designa una instal-lacié fixa de negocis a través de la qual una empresa
exerceix la totalitat o part de la seva activitat economica.

2. L’expressio “establiment permanent” inclou en particular:

(a) una seu de direcci6;
(b) una sucursal;
(c) una oficina;
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(d) una fabrica;

(e) un taller;

() una mina, un pou de petroli o de gas, una pedrera o qualsevol altre
lloc d’extraccié de recursos naturals; i

(g) una explotacio6 agricola, pecuaria o forestal.

Una obra o un projecte de construccié o d’instal-lacié Unicament
constitueix un establiment permanent si la seva durada és superior als
dotze mesos.

Malgrat les disposicions anteriors d’aquest article, es considera que
I'expressio “establiment permanent” no inclou:

(a) la utilitzacié d’instal-lacions amb [I'Unica finalitat d’emmagatzemar,
exposar o lliurar béns o mercaderies que pertanyen a 'empresa;

(b) el manteniment d’un diposit de béns o de mercaderies que pertanyen
a 'empresa amb I'Unica finalitat demmagatzemar-los, exposar-los o
lliurar-los;

(c) el manteniment d’un diposit de béns o de mercaderies que pertanyen
a 'empresa amb I'Ginica finalitat de ser transformats per una altra
empresa,;

(d) el manteniment d’una instal-lacié fixa de negocis, amb I'nica finalitat
de comprar béns o mercaderies o de reunir informacié per a
'empresa;

(e) el manteniment d’una instal-lacié fixa de negocis amb I'Unica finalitat
de realitzar, per a 'empresa, qualsevol altra activitat de caracter
auxiliar o preparatori;

() el manteniment d’una instal-lacié fixa de negocis amb I'Gnica finalitat
de realitzar qualsevol combinacié de les activitats esmentades en les
lletres de la (a) a la (e), sempre que l'activitat conjunta de la
instal-lacié fixa de negocis que resulti d’aquesta combinacio
mantingui un caracter auxiliar o preparatori.

Malgrat les disposicions dels apartats 1 i 2, quan una persona —que
no sigui un agent independent, a qui S’aplica I'apartat 6— actua per compte
d’'una empresa i disposa, en un Estat contractant, de poders que exerceix
de manera habitual i que la faculten per concloure contractes en nom de
'empresa, es considera que aquesta empresa té un establiment
permanent en aquest Estat per a totes les activitats que aquesta persona
exerceixi per a 'empresa; llevat que les activitats d’aquesta persona es
limitin a les que s’esmenten a I'apartat 4 i que, si fossin exercides a través
d’'una instal-lacié fixa de negocis, no permetrien que es considerés
aguesta instal-lacio fixa de negocis com un establiment permanent de
conformitat amb les disposicions d’aquest apartat.

No es considera que una empresa tingui un establiment permanent en un
Estat contractant pel sol fet d’exercir-hi les seves activitats mitjangant un
corredor, un comissionista general o qualsevol altre agent independent,
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sempre que aquestes persones actuin dins del marc ordinari de la seva
activitat.

El fet que una societat resident d’'un Estat contractant controli o estigui
controlada per una societat resident de l'altre Estat contractant o que
exerceixi activitats economigues en aquest altre Estat (ja sigui mitjancant
un establiment permanent o de qualsevol altra manera) no és suficient,
per si sol, per considerar qualsevol d’aquestes societats com un
establiment permanent de l'altra.

Article 6

RENDES IMMOBILIARIES

Les rendes que un resident d’'un Estat contractant obté de béns
immobles (incloses les rendes d’explotacions agricoles o forestals) situats
a l'altre Estat contractant poden ser gravades en aquest altre Estat.

. L’expressio “béns immobles” té el significat que li atribueix el dret de I'Estat
contractant on es troben situats els béns considerats. L'expressio inclou
en qualsevol cas els béns accessoris als béns immobles, el bestiar i
I'equip emprat en les explotacions agricoles i forestals, els drets als quals
s’apliquen les disposicions del dret privat relatiu a la propietat immobiliaria,
'usdefruit de béns immobles i els drets a percebre pagaments fixos o
variables per lI'explotacié o la concessio de I'explotacid de jaciments
minerals, fonts i altres recursos naturals; les naus, vaixells i les aeronaus
no es consideren béns immobles.

. Les disposicions de lI'apartat 1 s’apliquen a les rendes procedents de la
utilitzacié directa, del lloguer o la utilitzacié de qualsevol altra forma
d’explotacio de béns immobles.

Les disposicions dels apartats 1 i 3 també s’apliquen a les rendes
procedents dels béns immobles d’'una empresa.
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Article 7

BENEFICIS DE LES EMPRESES

Els beneficis d’'una empresa d’un Estat contractant estan sotmesos
a imposicié exclusivament en aquest Estat, llevat que 'empresa exerceixi
la seva activitat en l'altre Estat contractant mitjangant un establiment
permanent que hi estigui situat. Si 'empresa exerceix la seva activitat
d’aquesta manera, els beneficis que siguin atribuibles a aquest
establiment permanent d’acord amb les disposicions de I'apartat 2 poden
ser gravables en aquest altre Estat

Als efectes d’aquest Article i de I'Article 22, els beneficis que son
atribuibles en cada Estat contractant a 'establiment permanent esmentat
a l'apartat 1 sén els beneficis que podrien esperar-se obtenir, en particular
en les seves relacions amb altres parts de I'empresa, si es tractés d’'una
empresa autonoma i independent dedicada a les mateixes activitats o
similars de conformitat amb les mateixes condicions o similars, tenint en
compte les funcions exercides, els actius utilitzats i els riscos assumits per
'empresa mitjangant I'establiment permanent i mitjancant les altres parts
de 'empresa.

Quan, de conformitat amb l'apartat 2, un Estat contractant ajusta els
beneficis que son atribuibles a un establiment permanent d’'una empresa
d’'un Estat contractant i les taxes relatives als beneficis de I'empresa que
han estat subjectes a impost en I'altre Estat, I'altre Estat ha de fer, en la
mesura necessaria per eliminar la doble imposicié sobre aquests
beneficis, un ajust corresponent de la quantitat de I'impost que ha
percebut sobre aquests beneficis. Les autoritats competents dels Estats
contractants es consultaran, en cas necessari, per determinar aquest
ajust.

Quan els beneficis inclouen les rendes que es tracten separadament en
altres articles d’aquest conveni, llavors les disposicions d’aquells articles
no es veuran afectades per les disposicions d’aquest article.

Article 8

TRANSPORT MARITIM | AERI

Els beneficis procedents de I'explotacié de naus o d’aeronaus, en
transit internacional, només son gravables a I'Estat contractant on es troba
situada la seu de direccio efectiva de 'empresa.
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2. Sila seu de direccio efectiva d’'una empresa de transport maritim es troba
a bord d’'una nau, aquesta seu es considera ubicada a I'Estat contractant
on es troba el port base d’aquesta nau, o, en 'abséncia d’un port base, a
I'Estat contractant del qual sigui resident la persona que explota la nau.

3. Els beneficis d’'una empresa d’un Estat contractant procedents de I'Us, el
manteniment o del lloguer de contenidors (incloent trailers i equipaments
relacionats amb el transport de contenidors) utilitzat pel transport de béns
0 mercaderies només son gravables a aquest Estat, exceptuant els
contenidors o trailers i equipaments relacionats utilitzats Unicament entre
punts situats a I'altre Estat contractant.

4. Per als fins d’aquest article, els beneficis derivats de I'explotacié de naus
o d’aeronaus en transit internacional inclouen els beneficis derivats del
lloguer de naus o d’aeronaus contractades per un temps o viatge
complets, i del lloguer de naus sense tripulacié que operen en transit
internacional.

5. Les disposicions de I'apartat 1 també s’apliquen als beneficis procedents
de la participacié en un pool, en una explotacié conjunta 0 en un
organisme internacional d’explotacié.

Article 9
EMPRESES ASSOCIADES
1. Quan:
(@) una empresa d'un Estat contractant participa directament o

indirectament en la direccid, el control o el capital d'una empresa de l'altre
Estat contractant, o

(b) les mateixes persones participen directament o indirectament en la
direccid, el control o el capital d'una empresa d’un Estat contractant i d’'una
empresa de l'altre Estat contractant, i quan, en l'un i laltre cas, les dos
empreses estan vinculades, en les seves relacions comercials o financeres,
per condicions acceptades o imposades que difereixen de les que s’haurien
convingut entre empreses independents, els beneficis que, sense aquestes
condicions, hauria pogut obtenir una de les empreses perd que de fet no s’han
pogut obtenir a causa d’aquestes condicions, es poden incloure en els
beneficis d’aquesta empresa i, per tant, ser gravats.
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. Quan un Estat contractant inclou en els beneficis d’'una empresa d’aquest
Estat —i, per tant, grava— beneficis sobre els quals una empresa de l'altre
Estat contractant ja ha estat gravada en aquest altre Estat, i aquest altre
Estat reconegui que els beneficis inclosos d’aquesta manera son beneficis
que hauria obtingut I'empresa del primer Estat si les condicions
convingudes entre les dos empreses haguessin estat les que haguessin
convingut empreses independents, llavors laltre Estat procedeix a
I'ajustament que correspongui de l'import de I'impost que s’ha percebut
per aquests beneficis. Per determinar aquest ajustament, es tindran en
compte les altres disposicions d’aquest Conveni i les autoritats
competents dels Estats contractants es consultaran quan sigui necessatri.

Article 10
DIVIDENDS

Els dividends pagats per una societat resident d'un Estat
contractant a un resident de I'altre Estat contractant només son gravables
en aquest altre Estat, sempre que el beneficiari efectiu dels dividends sigui
resident de l'altre Estat.

Aquest apartat no s’aplica a la imposicié de la societat respecte dels
beneficis sobre els quals es paguen els dividends.

El terme “dividends” emprat en aquest article designa les rendes
procedents d’accions, accions o bons de gaudi, parts de mines, parts de
fundador o altres drets, excepte els credits, que permetin participar en els
beneficis, aixi com les rendes d’altres participacions socials sotmeses, per
la legislacio fiscal de I'Estat d’on és resident la societat distribuidora, al
mateix régim fiscal que les accions.

Les disposicions de l'apartat 1 no s’apliquen quan el beneficiari efectiu
dels dividends, resident d’'un Estat contractant, exerceix en l'altre Estat
contractant on resideix la societat que paga els dividends, una activitat
economica mitjangant un establiment permanent que hi estigui situat, i que
té efectivament vinculada la participacié generadora dels dividends. En
aquest cas s’apliquen les disposicions de l'article 7.

. Quan una societat que és resident d’'un Estat contractant obté beneficis o
rendes de l'altre Estat contractant, aquest altre Estat no pot percebre cap
impost sobre els dividends pagats per la societat, llevat que aquests
dividends es paguin a un resident d’aquest altre Estat, que és el beneficiari
efectiu dels dividends, o que la participacio generadora de dividends
estigui efectivament vinculada a un establiment permanent situat en
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aguest altre Estat, ni sotmetre els beneficis no distribuits de la societat a
un impost sobre beneficis de societat no distribuits, encara que els
dividends pagats o els beneficis no distribuits siguin, en la seva totalitat o
en part, beneficis o rendes procedents d’aquest altre Estat.

Article 11

INTERESSOS

Els interessos procedents d’'un Estat contractant i pagats a un resident de
l'altre Estat contractant només soén gravables en aquest altre Estat,
sempre que el beneficiari efectiu dels interessos sigui resident de l'altre
Estat.

El terme “interessos” emprat en aquest article designa les rendes dels
credits de qualsevol naturalesa, acompanyades o no d’'una garantia
hipotecaria o d’'una clausula de participacio en els beneficis del deutor, i
en particular, les rendes de fons publics i els rendiments de bons o
d’obligacions, incloses les primes i els lots vinculats a aquestes rendes de
fons publics, bons o obligacions. Les penalitzacions per demora en el
pagament no es consideren interessos als efectes d’aquest article.

Les disposicions de l'apartat 1 no s’apliquen quan el beneficiari efectiu
dels interessos, que és resident d’'un Estat contractant, exerceix a l'altre
Estat contractant, d’on procedeixen els interessos, mitjangant un
establiment permanent situat en aquest altre Estat, i quan el credit
generador dels interessos esta efectivament vinculat a aquest establiment
permanent. En aquest cas, s’apliquen les disposicions de l'article 7.

Els interessos es consideren procedents d’'un Estat contractant quan el
deutor resideix en aquest Estat. No obstant aixd, quan el deutor dels
interessos, sigui resident o no d’un Estat contractant, t¢ en un Estat
contractant un establiment permanent pel qual ha contret un deute que
doéna lloc al pagament d’interessos i que suporta la carrega d’aquests
interessos, aquests interessos es consideren procedents de [I'Estat
contractant on esta situat I'establiment permanent.

. Quan, perrad de les relacions especials que existeixen entre el deutor i el
beneficiari efectiu o dels que I'un i 'altre mantenen amb terceres persones,
'import dels interessos, tenint en compte el crédit pel qual es paguen,
excedeix el que haurien convingut el deutor i el beneficiari efectiu en
absencia d’'una relacié d’aquest tipus, les disposicions d’aquest article
s’aplicaran unicament per aquest darrer import. En aquest cas, la part



1.

315

excedentaria dels pagaments és gravable de conformitat amb la legislacio
de cada Estat contractant i tenint en compte les altres disposicions
d’aquest Conveni.

Article 12

CANONS

Els canons procedents d’'un Estat contractant el beneficiari efectiu
dels quals és un resident de l'altre Estat contractant només sén gravables
en aquest altre Estat.

El terme “canons” emprat en aquest article designa les remuneracions de
qualsevol naturalesa rebudes per I'is o pel dret d’'us de drets d’autor
d’obres literaries, artistiques o cientifiques, incloses les pel-licules
cinematografiques, qualsevol patent, marca comercial, dibuix o model,
planol, formula o procediment secrets o per informacié relativa a
experiéncies industrials, comercials o cientifiques.

Les disposicions de l'apartat 1 no s’apliquen quan el beneficiari efectiu
dels canons, que és resident d’'un Estat contractant, exerceix a I'altre Estat
contractant d’'on procedeixen els canons una activitat economica
mitjancant un establiment permanent situat en aquest altre Estat, i el dret
o el bé generador dels canons esta efectivament vinculat a aquest
establiment permanent. En aquests casos, s’apliquen les disposicions de
I'article 7.

Es considera que els canons procedeixen d’'un Estat contractant quan el
deutor és un resident d’aquest Estat. No obstant aix0, quan el deutor dels
canons, sigui resident o no d’'un Estat contractant, té en un dels estats
contractants un establiment permanent a través del qual s’ha contret
I'obligacidé que dona lloc al pagament de canons i que suporta la carrega
d’aquests canons, es considera que aquests canons procedeixen de
I'Estat on se situa I'establiment permanent.

Quan, per rad de les relacions especials que existeixen entre el deutor i el
beneficiari efectiu o entre aquests i una tercera persona, I'import dels
canons, tenint en compte I'us, el dret o la informacio pels qual es paguen,
excedeix el que haurien convingut el deutor i el beneficiari efectiu en
abséncia d’'una relaci6 d’aquest tipus, les disposicions d’aquest article
s’apliquen unicament per aquest darrer import. En aquest cas, la part
excedentaria dels pagaments és gravable de conformitat amb la legislacio
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de cada Estat contractant i tenint en compte les altres disposicions
d’aquest Conveni.

Article 13

GUANYS DE CAPITAL

Els guanys que un resident d’'un Estat contractant obté de I'alienacio de
béns immobles tal com es defineixen a l'article 6 i situats a I'altre Estat
contractant, poden ser gravats en aquest altre Estat.

Els guanys procedents de 'alienacié de béns mobles que formen part de
lactiu d’un establiment permanent que una empresa d’un Estat
contractant té en l'altre Estat contractant, inclosos els guanys procedents
de l'alienacié d’aquest establiment permanent (sol o amb el conjunt de
'empresa), poden ser gravats en aquest altre Estat.

Els guanys obtinguts per una empresa d'un Estat contractant
procedents de l'alienacié de naus o d’aeronaus explotades en transit
internacional, o procedents de béns mobles destinats a I'explotacio
d’aquestes naus o aeronaus, sOn gravables exclusivament en I'Estat
contractant on esta situada la seu de direccio efectiva de 'empresa.

Els guanys obtinguts per un resident d’'un Estat contractant de I'alienacié
d’accions, el valor de les quals procedeixi en més d’'un 50 per cent,
directament o indirectament, de béns immobles situats en l'altre Estat
contractant poden ser gravades en aquest altre Estat. No obstant aixo,
aquest apartat no s’aplica als guanys derivats de I'alienacié d’accions
d'una societat que cotitzi en un mercat de valors reconegut d'un o
d’ambdds estats contractants, o bé d’un Estat membre de la Uni6é Europea
o de I'Espai Economic Europeu, quan l'alienador, durant la totalitat dels
12 mesos precedents a aquesta alienacid, era posseidor directament o
indirectament de no més del 25 per cent del capital de la societat
cotitzada.

Els guanys derivats de l'alienacié6 de qualsevol altre bé diferent dels
esmentats en els apartats 1, 2, 3 i 4 només son gravables en I'Estat
contractant en qué resideix I'alienador.
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Article 14

RENDES DEL TREBALL

1. Sense perjudici del que disposen els articles 15, 17 i 18, els sous, salaris
i altres remuneracions similars obtinguts per un resident d’'un Estat
contractant en concepte d’un treball son gravables exclusivament en
aquest Estat tret que I'ocupacié s’exerceixi en l'altre Estat contractant. Si
'ocupacio s’exerceix d’aquesta manera, les remuneracions que se'n
deriven poden ser gravades en aquest altre Estat.

2. No obstant el que disposa l'apartat 1, les remuneracions obtingudes per
un resident d’un Estat contractant en concepte d’un treball exercit en 'altre
Estat contractant només son gravables en primer Estat esmentat quan:

a. el perceptor sojorni en l'altre Estat durant un periode o periodes
d’'una durada que no excedeixi en conjunt de 183 dies en qualsevol
periode de dotze mesos que comenci o acabi en l'any fiscal
considerat, i

b. les remuneracions les pagui un empresari o pel compte d’un
empresari, que no és resident de l'altre Estat, i

c. les remuneracions no les suporti un establiment permanent que
'empresari tingui en l'altre Estat.

3. No obstant les disposicions precedents daquest article, les
remuneracions obtingudes d’un treball assalariat efectuat a bord d’'una
nau o aeronau explotades en transit internacional, per una empresa d’un
Estat contractant, només son gravades a I'Estat contractant en qué estigui
situada la seu de direccio efectiva de 'empresa.

Article 15

REMUNERACIO DE CONSELLERS

Les remuneracions en qualitat de conseller i altres retribucions analogues que
un resident d'un Estat contractant obtingui com a membre d'un consell
d’administracioé d’'una societat que és resident de I'altre Estat contractant poden
ser gravades en aquest altre Estat.
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Article 16

ARTISTES | ESPORTISTES

Malgrat les disposicions dels articles 7 i 14, les rendes que un
resident d’un Estat contractant obté de I'exercici de la seva activitat
personal en l'altre Estat contractant en qualitat d’artista, ja sigui actor de
teatre, de cinema, de radio o de televisio, o en qualitat de muasic, o com a
esportista, poden ser gravades en aquest altre Estat.

Malgrat les disposicions dels articles 7 i 14, quan les rendes derivades de
les activitats efectuades per un artista o un esportista personalment i en
aguesta qualitat, s’atribueixin no a l'artista o I'esportista siné a una altra
persona, aquestes rendes poden ser gravades a I'Estat contractant en que
es realitzin les activitats de l'artista o I'esportista.

Les disposicions dels apartats 1 i 2 no s’apliquen a les rendes derivades
de les activitats realitzades en un Estat contractant per un artista o un
esportista quan I'estada en aquest Estat contractant és financada en la
seva totalitat o principalment amb fons publics de I'altre Estat contractant,
de les seves subdivisions politiques o de les seves entitats locals. En
aguest cas, les rendes només son gravables a I'Estat contractant del qual
I'artista o I'esportista és resident.

Article 17

PENSIONS

. Sense perjudici de les disposicions de l'apartat 2 de l'article 18, les
pensions i altres remuneracions analogues, que es paguen a un resident
d’un Estat contractant en concepte d'un treball anterior, son gravables
exclusivament en aquest Estat.
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Article 18

FUNCIO PUBLICA

(a) Els sous, salaris i altres remuneracions analogues pagats per un
Estat contractant o per una de les seves subdivisions politiques o per
una entitat local a una persona fisica en concepte de serveis prestats
a aquest Estat o subdivisié o entitat només son gravables en aquest
Estat.

(b) No obstant aix0, aquests sous, salaris i remuneracions analogues
nomes son gravables en l'altre Estat contractant quan els serveis es
presten en aquest Estat i la persona fisica és un resident d’aquest
Estat que:

0] posseeix la nacionalitat d’aquest Estat; o

(i) no va esdevenir resident d’aquest Estat exclusivament
amb la finalitat de prestar aquests serveis.

(@) No obstant el que disposa l'apartat 1, les pensions i altres
remuneracions analogues pagades per un Estat contractant o per
una de les seves subdivisions politiques o entitats locals, 0 a carrec
de fons constituits per aquest Estat contractant o per una de les
seves subdivisions politiqgues o entitats locals, a una persona fisica
en concepte de serveis prestats a aquest Estat o aquesta subdivisio
o entitat, només sbén gravables en aquest Estat.

(b) No obstant aix0, aquestes pensions i remuneracions analogues
només soén gravables a l'altre Estat contractant quan la persona fisica
€s un resident i posseeix la nacionalitat d’aquest Estat.

3. Les disposicions dels articles 14, 15, 16 i 17 s’apliquen als sous,
salaris, pensions i altres remuneracions analogues, pagats en concepte
de serveis prestats en el marc d’'una activitat econdmica exercida per un
Estat contractant o per una subdivisio politica o entitat local seves.
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Article 19

ESTUDIANTS

Els imports que rep, per cobrir les seves despeses de manutencio, d’estudis o
de formacio practica, un estudiant o una persona en practiques que és, o hagi
estat just abans d’arribar a un Estat contractant, resident de l'altre Estat
contractant i que sojorna al primer Estat esmentat amb I'inica finalitat de la seva
manutenciod, estudis o formacioé practica, no sén gravables en aquest Estat,
sempre que aquests pagaments provinguin de fonts situades fora d’aquest Estat.

Article 20

ACTIVITATS FORA DE LES COSTES

1. Les disposicions d’aquest article s’apliquen independentment de la resta
de disposicions d’aquest Conveni.

2. Una persona que és resident d’'un Estat Contractant i dugui a terme
activitats fora de les costes en l'altre Estat contractant relacionades amb
I'exploracioé o I'explotacié del llit mari o del subsdl o dels seus recursos
naturals situats en aquest altre Estat contractant es considerara, d’acord
amb els apartats 3 i 4 d’aquest article, que porta a terme negocis, en
relacié amb les activitats abans citades, en aquest altre Estat a través d’'un
establiment permanent situat en el mateix.

3. Les disposicions de I'apartat 2 no s’apliquen quan les activitats es duguin
a terme en un periode que no excedeixi 30 dies de manera agregada en
qualsevol periode de 12 mesos que comenci o acabi en l'any fiscal
considerat. No obstant aix0, a efectes d’aquest apartat:

(a) Les activitats dutes a terme per una empresa associada amb una
altra empresa es consideren dutes a terme per 'empresa amb la qual
es troba associada, si les activitats en questié sén substancialment
les mateixes que les realitzades per 'empresa mencionada en ultim
lloc.

(b) Es considera que dos empreses estan associades si:

(i) Una empresa patrticipa directament o indirectament en la gestié, el
control o com a minim en el 30% del capital de I'altra empresa, o
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(i) La mateixa persona o persones participen directament o
indirectament en la gestid, el control o com a minim en el 30% del
capital d’'ambdues empreses.

4. Els beneficis generats per una empresa d'un Estat contractant pel
transport de subministraments o de personal a una ubicaci6 o entre
ubicacions, quan les activitats relacionades amb I'exploracié o I'explotacio
del llit mari o del subsol o dels seus recursos naturals es duguin a terme
en un Estat contractant, o del funcionament dels remolcadors i altres naus
auxiliars a les activitats esmentades, només es graven en ['Estat
contractant en el qual 'empresa sigui resident.

5. Els salaris, les pagues i les remuneracions similars generats per un
resident d’'un Estat contractant respecte d’'una ocupacio relacionada amb
I'exploracioé o I'explotacié del llit mari o del subsodl o dels seus recursos
naturals situats en I'altre Estat contractant poden, en la mesura en que les
tasques es realitzin fora de les costes d’aquest altre Estat, ser gravats en
aquest altre Estat. No obstant aix0, 'esmentada remuneracié es grava
nomeés en I'Estat mencionat en primer lloc si 'ocupacié es duu a terme
fora de les costes per un empresari que no és resident de l'altre Estat i
sempre que aqguesta ocupacioé es realitzi per un periode o periodes d’'una
durada que no excedeixi en conjunt de 30 dies en qualsevol periode de
12 mesos que comenci 0 acabi en 'any fiscal considerat.

6. Els guanys generats per un resident d’'un Estat contractant respecte
I'alienacio de:

(a) Els drets d’exploracio o explotacio; o

(b) La propietat situada en l'altre Estat contractant utilitzada en relacié
amb I'exploracié o I'explotacié del Ilit mari o del subsol o dels seus
recursos naturals situats en I'altre Estat; o

(c) Les accions el valor o la major part del valor de les quals provingui
directament o indirectament dels drets o de les propietats
esmentades, o dels drets i de les propietats esmentades
conjuntament.

z9

En aquest apartat “els drets d’exploracié o d’explotacié” es refereixen als
drets dels actius que es produeixin per I'exploracié o per I'explotacio del
llit mari o del subsol o dels seus recursos naturals en laltre Estat
contractant, inclosos els drets als interessos 0 als beneficis d’aquests
actius.
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Article 21

ALTRES RENDES

1. Les rendes d’un resident d’'un Estat contractant, provinguin d'on
provinguin, no previstes en els articles precedents d’aquest Conveni
només son gravables en aquest Estat.

2. Les disposicions de l'apartat 1 no s’apliquen a les rendes altres que les
rendes procedents de béns immobles tal com es defineixen a I'apartat 2
de l'article 6, quan el beneficiari d’aquestes rendes, resident d’'un Estat
contractant, exerceix a l'altre Estat contractant una activitat economica
mitjancant un establiment permanent situat en aquest altre Estat, i quan
el dret o el bé generador de les rendes esta vinculat efectivament a aquest
establiment permanent. En aquest cas, s’apliquen les disposicions de
I'article 7.

Article 22

ELIMINACIO DE LA DOBLE IMPOSICIO

1. En el cas de Xipre, la doble imposicio s’elimina de la manera seguent:

D’acord amb les disposicions de la legislacio de Xipre relatives a la possibilitat
de deduir de I'impost de Xipre els impostos estrangers, quan, de conformitat
amb les disposicions d’aquest Conveni, s’incloguin a la declaracié a Xipre
rendes d’origen andorra, I'impost andorra sobre aquestes rendes es podra
deduir de I'impost de Xipre pagat sobre aguestes rendes.

2. En el cas d’Andorra, la doble imposicio s’elimina de la manera seguent:

(a) Quan un resident d’Andorra obtingui rendes que, d’acord amb les
disposicions d’aquest Conveni, puguin ser gravades a Xipre, Andorra
acordara la deduccio en I'impost sobre la renda d’aquest resident de
'import igual a I'impost abonat a Xipre. Aquesta deduccié no pot,
pero, excedir la part de limpost andorra, calculat abans de la
deducci6, corresponent a aquestes rendes obtingudes a Xipre;

(b) Quan un resident d’Andorra obtingui rendes que, d’acord amb les
disposicions d’aquest Conveni, estiguin exemptes d'impostos a
Andorra, Andorra podra prendre en consideracié les rendes
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exemptes per calcular I'import de I'impost sobre la resta de les rendes
d'aquest resident.

Article 23

NO DISCRIMINACIO

Els nacionals d’un Estat contractant no han d’estar sotmesos en
I'altre Estat contractant a cap imposicié o obligacié que s’hi refereixi, i que
no s’exigeixi o que sigui més costosa que la que tenen o que la imposicié
a la qual podrien estar sotmesos els nacionals d’aquest altre Estat en les
mateixes circumstancies, en particular pel que fa referencia a la
residéncia. Malgrat les disposicions de larticle 1, aquesta disposicio
també s’aplica a les persones que no siguin residents d’un o de cap dels
estats contractants.

La imposicié aplicable als establiments permanents que una empresa d’un
Estat contractant té a I'altre Estat contractant no pot ser menys favorable
en aquest altre Estat que I'aplicada a les empreses d’aquest altre Estat
gue exerceixin la mateixa activitat. Aquesta disposicio no es pot interpretar
en el sentit d’obligar un Estat contractant a concedir als residents de l'altre
Estat contractant les deduccions personals, desgravacions i reduccions
fiscals que concedeix als seus propis residents en funcié de I'estat civil o
de les carregues familiars.

Llevat que s’apliquin les disposicions de l'apartat 1 de larticle 9, de
'apartat 5 de l'article 11 o de l'apartat 5 de l'article 12, els interessos,
canons i altres despeses pagades per una empresa d’'un Estat contractant
a un resident de l'altre Estat contractant son deduibles per determinar els
beneficis gravables d’aquesta empresa, en les mateixes condicions que
si s’haguessin pagat a un resident del primer Estat esmentat.

. Les empreses d’'un Estat contractant que tenen un o diversos residents de
l'altre Estat contractant que posseeixen o0 controlen el seu capital,
directament o indirectament, en la seva totalitat o en part, no estan
sotmeses, en el primer Estat esmentat, a cap imposicio o obligacié que
s’hi refereixi, que no s’exigeixi 0 que sigui més costosa que la que tenen
0 que la imposicio a la qual podrien estar sotmeses altres empreses
similars del primer Estat esmentat.

. Malgrat les disposicions de l'article 2, les disposicions d’aquest article
s’apliquen a tots els impostos de qualsevol naturalesa o denominacio.
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Article 24

PROCEDIMENT D’ARRANJAMENT AMISTOS

. Quan una persona considera que les mesures preses per un o ambdds
estats contractants comporten o poden comportar per a ella una imposicié
no conforme a les disposicions d’aquest Conveni, pot sotmetre, amb
independéncia dels recursos que preveu el dret intern d’aquests estats, el
seu cas a l'autoritat competent de I'Estat contractant d’on és resident o, si
el seu cas s’ajusta a I'apartat 1 de l'article 22, a la de I'Estat contractant
d'on és nacional. El cas s’ha de sotmetre durant els tres anys que
segueixen a la primera notificacio de la mesura que comporta una
imposicié no conforme a les disposicions d’aquest Conveni.

. L’autoritat competent, si considera que la reclamacié esta fonamentada i
no esta en condicions ella mateixa d’aportar-hi una solucié satisfactoria,
ha de fer el possible per resoldre el cas mitjancant un arranjament amistos
amb l'autoritat competent de l'altre Estat contractant, amb la finalitat
d’evitar una imposicié no conforme amb aquest Conveni. L’arranjament
s’ha d’aplicar siguin quins siguin els terminis previstos pel dret intern dels
estats contractants.

Les autoritats competents dels estats contractants, mitjancant
arranjament amistos, han de fer el possible per resoldre les dificultats o
aclarir els dubtes a qué pot donar lloc la interpretacié o I'aplicacio d’aquest
Conveni. També es poden consultar amb la finalitat d’evitar la doble
imposicié en casos no previstos per aquest Conveni.

Les autoritats competents dels estats contractants poden comunicar-se
directament entre elles, inclis mitjancant una comissio conjunta formada
per elles o els seus representants, amb la finalitat d’arribar a un
arranjament, tal com s’indica en els apartats anteriors.

Article 25

INTERCANVI D'INFORMACIO

Les autoritats competents dels estats contractants intercanvien
informacio previsiblement rellevant per aplicar les disposicions d’aquest
Conveni o per a I'execucié o I'aplicacio del dret intern relativa als impostos
de qualsevol naturalesa o denominacio exigibles pels estats contractants,
per les seves subdivisions politiques o entitats locals en la mesura que la
imposicié aixi exigida no sigui contraria al Conveni. L’intercanvi
d’informacio6 no esta restringit pels articles 1 2.
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2. La informacié rebuda en virtut de I'apartat 1 per un Estat contractant és
tractada de forma confidencial, de la mateixa manera que la informacié
obtinguda en aplicacié del dret intern d’aquest Estat, i Unicament pot ser
revelada a les persones o autoritats (inclosos tribunals i organs
administratius) relacionades amb la gestié o la recaptacié dels impostos
esmentats a I'apartat 1, de la seva aplicaci6 efectiva o de la persecucio de
I'incompliment en relacio amb aquests impostos, de la resolucio dels
recursos relatius a aquests impostos, o de la supervisié d’aquestes
activitats. Aquestes persones o0 autoritats Unicament poden emprar
aquesta informacié per a les finalitats esmentades. Poden revelar-la en el
marc d’audiéncies publiques dels tribunals o de decisions judicials. No
obstant aix0, la informacié rebuda per un Estat contractant pot ser
emprada per a altres finalitats, quan aquesta informacié pugui ser
emprada per a altres finalitats segons la legislacio interna dels dos estats,
i l'autoritat competent de I'Estat sol-licitat n’autoritzi I'us.

3. Les disposicions dels apartats 1 i 2 no poden, en cap cas, ser
interpretades en el sentit d’obligar un Estat contractant a:

(a) prendre mesures administratives contraries a la seva legislacié o
practica administrativa o a les de l'altre Estat contractant;

(b) proporcionar informacié que no pugui ser obtinguda d’acord amb la
seva legislacio o en el marc de la seva practica administrativa
habitual o de I'altre Estat contractant;

(c) proporcionar informacié que revela un secret de caire empresarial,
industrial, comercial o professional o un procés industrial o
informacio la revelacié de la qual sigui contraria a I'ordre public.

4. Si un Estat contractant sol-licita informacié de conformitat amb
aquest article, l'altre Estat contractant utilitza les mesures de les quals
disposa per obtenir la informacioé sol-licitada, independentment que l'altre
Estat no necessiti aquesta informacio per a finalitats tributaries propies.
L’obligacio precedent esta restringida per les disposicions de I'apartat 3,
perdo en cap cas els estats contractants poden interpretar aquestes
restriccions com a base per denegar l'intercanvi d’'informacié unicament
per 'abséncia d’interés nacional en la informacié sol-licitada.

5. En cap cas les disposicions de l'apartat 3 s’interpreten en el sentit de
permetre a un Estat contractant denegar lintercanvi d’informacié
Gnicament perque aquesta informacid la posseeixen bancs, altres
institucions financeres, o qualsevol persona que actui en qualitat de
mandataria o fiduciaria, inclosos els agents designats, o perguée aquesta
informacio esta relacionada amb els drets de propietat d’'una persona.



326

Article 26

MEMBRES DE MISSIONS DIPLOMATIQUES | CONSULARS

Les disposicions d’aquest Conveni no afecten els privilegis fiscals de que
gaudeixen els membres de missions diplomatiques o oficines consulars i els
membres de delegacions permanents davant d’organismes internacionals, de
conformitat amb els principis generals del dret internacional o en virtut de les
disposicions d’acords especifics.

Article 27

DRET A ACOLLIR-SE ALS BENEFICIS DEL CONVENI

1. No obstant la resta de disposicions d’aquest Conveni, un resident d’'un
Estat contractant no pot beneficiar-se en I'altre Estat contractant de cap
reduccidé o exempcié dimpostos prevista en aquest Conveni si és
raonable concloure, tenint en compte tots els elements i les
circumstancies rellevants, que el principal objectiu és obtenir aquests
beneficis, tret que sigui establert que acordar aquests beneficis en
aquestes circumstancies sigui conforme amb I'objecte i la finalitat de les
disposicions rellevants d’aquest Conveni. Les autoritats competents dels
estats contractants es consultaran abans de denegar a un resident d’'un
Estat contractant aquests beneficis a I'altre Estat contractant.

2. Quan, de conformitat amb qualsevol disposicié d’aquest Conveni, un
element de la renda pugui ser exempt d’impostos en un Estat contractant,
i de conformitat amb les lleis en vigor en aquest altre Estat contractant,
una persona només esta sotmesa a imposicio en funcio de I'import de la
renda obtinguda o rebuda en aquest altre Estat, i no en funcié de I'import
total, aleshores I'exempcid permesa en el primer Estat només s’aplica a
la part de la renda que esta sotmesa a imposicié en aquest altre Estat.
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Article 28

ENTRADA EN VIGOR

1. Cada Estat contractant notifica per escrit, per via diplomatica, a l'altre
'acompliment dels procediments legals interns necessaris per a I'entrada
en vigor d’aquest Conveni.

2. Aquest Conveni entra en vigor a la data de recepcié de la darrera
d’aquestes notificacions i tindra efecte:

(i) respecte dels impostos retinguts a l'origen, en relaci6 amb les
guantitats pagades o meritades el primer dia o0 a comptar del primer
dia del mes de gener seglent a la data en quée el Conveni entri en
vigor; i

(ii) respecte dels altres impostos sobre la renda, i en relacié6 amb els
anys impositius que comencin el primer dia o a comptar del primer
dia del mes de gener seglent a la data en quée el Conveni entri en
vigor.

Article 29

DENUNCIA

Aquest Conveni es manté en vigor indefinidament, pero, qualsevol dels estats
contractants pot, el dia 30 de juny o abans d’aquesta data de qualsevol any
natural iniciat després del venciment d’'un periode de cinc anys a partir de la data
de la seva entrada en vigor, comunicar, per via diplomatica i per escrit, la
denudncia del Conveni. En aquest cas, el Conveni deixa de tenir efecte:

(a) respecte dels impostos retinguts a l'origen, i respecte de les
guantitats pagades o meritades després de I'acabament de l'any
natural, en que ha tingut lloc la comunicacio; i

(b) respecte dels altres impostos sobre la renda, i en relacié amb els
anys impositius iniciats després de I'acabament de I'any natural, que
segueix a I'any de notificacio.
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A aquest efecte els signataris, degudament autoritzats, signen aquest Protocol,

Elsinore, 18 de maig del 2018, fet en dos exemplars, en grec, en catala i en
anglés, tots els textos son igualment fefaents.

En cas de divergéncia en la interpretacio, preval el text en anglés.

Pel Govern Pel Govern

de la Republica de Xipre del Principat d’Andorra

(Wawd (ko o,

Nikos Christodoulides Maria Ubach Font
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PROTOCOL

En signar avui el Conveni entre el Govern de la Republica de Xipre i el Govern
del Principat d’Andorra per evitar la doble imposicio i prevenir I'evasio fiscal en
matéria d’impostos sobre la renda, ambdds Estats contractants han convingut
que aquest Protocol forma part integrant d’aquest Conveni.

I. En relacié amb I’apartat 1 de I’article 4 (resident):

1. Es consideren “residents d’un Estat” els fons d’inversié i els fons o plans
de pensio d’'un Estat contractant. En aquest sentit:

(i) L’expressi6 “fons d’inversio” designa:

(a) en el cas de Xipre, un fons d’inversiéo com es defineix en la llei Open-
Ended Undertakings for Collective Investment (UCI) del 2012, de la llei
Alternative Investment Fund Managers del 2013 i de la llei Alternative
Investment Funds del 2014, i qualsevol esmena que pugui desenvolupar,
substituir o modificar aquesta Llei en el futur, sempre i quan es tracti d’'un
resident de Xipre d’acord amb les lleis fiscals de Xipre.

(b) en el cas d’Andorra, un fons d’inversié segons la Llei 10/2008, del 12
de juny, i qualsevol altra llei o reglament que pugui desenvolupar,
substituir o modificar aquesta Llei en el futur;

(c) qualsevol altre fons d’inversid, arranjament o entitat d’'un Estat
contractant que I'autoritat competent d’aquest Estat contractant determini
considerar com a fons d’inversié d’acord amb aquest apartat; i

(i) El terme “fons o pla de pensid” designa:

(a) En el cas de Xipre, un fons o un pla de pensié establert d’acord amb
la Llei Regulating the activity of Insurance companies del 2016 i qualsevol
esmena que pugui desenvolupar, substituir o modificar aquesta Llei en el
futur, sempre i quan es tracti d’'un resident de Xipre d’acord amb les lleis
fiscals de Xipre.

(b) En el cas d’Andorra, un fons o pla de pensi6 establert d’'acord amb la
Llei reguladora de I'actuacio de les companyies d’assegurances, de I'11
de maig de 1989; i qualsevol altra llei o reglament que pugui desenvolupar,
substituir o modificar aquesta Llei en el futur;

(c) Qualsevol altre fons o pla de pensi6 d’'un Estat contractant que
l'autoritat competent d’aquest Estat contractant determini considerar com
a fons o pla de pensio d’acord amb aquest apartat.
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II. En relacié amb P’article 25 (intercanvi d’informacio):

(a) S’entén que el criteri de “previsiblement rellevant” té com a finalitat establir
un intercanvi d’informacié en mateéria fiscal tan ampli com sigui possible i,
alhora, aclarir que els estats no tenen llibertat per emprendre recerques
aleatories (“fishing expeditions”), ni per sol-licitar informacié de rellevancia
dubtosa respecte a la situacio fiscal d’'un contribuent determinat.

(b) Les sol-licituds d’informacié han d’incloure la informacié seguent:

a. La identitat de la persona que és objecte d’'un control o d’'una
investigacié. Aquesta informacio pot consistir en el nom o qualsevol
altra informacio suficient que permeti la seva identificacio.

b. El periode al qué la sol-licitud d’informacié fa referéncia

c. Una declaracio sobre el tipus d’informacié sol-licitada en que consti
la seva naturalesa i la forma en qué I'Estat requeridor prefereix
rebre-la de I'Estat requerit.

d. Lafinalitat tributaria per a la qual se sol-licita la informaci®.

e. Lesraons per les quals la informaci6 sol-licitada és previsiblement
rellevant per aplicar les disposicions del conveni o per a I'execucié
i aplicacié de la legislacio fiscal de I'Estat requeridor, pel que fa a la
persona identificada al punt a. d’aquest subapartat;

f. Els motius pels quals es considera que la informacid sol-licitada
esta en possessié de I'Estat requerit 0 que una persona sota la
jurisdiccié de I'Estat requerit la posseeix o la té sota control i pot
obtenir-la;

g. En la mesura que se’n tingui coneixement, el nom i I'adreca de
gualsevol persona que es cregui que posseeix o té el control de la
informacié sol-licitada;

h. Una declaracié que certifiqui que la sol-licitud és conforme a la llei
i les practiques administratives de I'Estat contractant requeridor, i
que [I'Estat contractant requeridor seria capa¢ d’obtenir la
informacié d’acord amb la legislaci6 de [I'Estat contractant
requeridor o mitjancant la via administrativa convencional en
circumstancies similars, en resposta a una sol-licitud valida d’'un
Estat contractant en el marc d’aquest Conveni. Una declaracio que
certifiqui que I'Estat contractant requeridor ha esgotat tots els
mitjans disponibles en la seva jurisdiccié per obtenir la informacio,
llevat que aix0 suposi dificultats desproporcionades.
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Els requisits anteriors contenen requeriments de procediment que

han

d’interpretar-se de manera que no perjudiqui l'intercanvi

d’informacioé efectiu.

(c) Els drets i les garanties reconeguts a les persones en un Estat
contractant romanen aplicables en aguest Estat contractant durant el
procediment d’intercanvi d’informacio.

(d) Sens perjudici de I'entrada en vigor del Conveni, les sol-licituds
d’informacio poder ser efectuades:

(i)

(ii)

Respecte dels afers fiscals que impliquin una conducta
intencionada susceptible de persecuci6 d'acord amb la
legislacié penal de la part requeridora, en relacio amb els
periodes impositius que s’inicien el primer dia 0 a comptar del
primer dia del mes de gener del tercer any anterior a aquell en
gue el Conveni relatiu a I'assisténcia administrativa matua en
materia fiscal (MAC) entri en vigor, o si no es tracta de cap
periode impositiu, a tots els impostos generats el primer dia o
a comptar del primer dia del mes de gener del tercer any
anterior a aquell en qué el Conveni entri en vigor;

Respecte dels altres casos, en relaci6 amb els periodes
impositius que s’inicien el primer dia o a comptar del primer
dia del mes de gener de I'any seguent a aquell en qué el MAC
entri en vigor o si no es tracta de cap periode impositiu, per a
tots els impostos generats el primer dia 0 a comptar del primer
dia del mes de gener de I'any seguent a aquell en qué el MAC
entri en vigor.



332

A aquest efecte els signataris, degudament autoriizats, signen aquest Conveni.

Eisinore, 18 de maig del 2018, fet en dos exemplars, en grec, en catala i en
anglés, tots els textos sén igualment fefaents.

En cas de divergencia en la interpretacio, preval &l text en angles.

Pel Govern Pel Govern

de ia Reptblica de Xipre del Principat d'Andorra
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CONVENTION
BETWEEN
THE REPUBLIC OF CYPRUS
AND
THE PRINCIPALITY OF ANDORRA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Republic of Cyprus and the Principality of Andorra,

Desiring to further develop their economic relationship and to enhance their cooperation
in tax matters,

Intending to conclude a Convention for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to taxes on income without creating
opportunities for non-taxation or reduced taxation through tax evasion or avoidance
(including through treaty-shopping arrangements aimed at obtaining reliefs provided in
this Convention for the indirect benefit of residents of third States),

Have agreed as follows:
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ARTICLE 1
PERSONS COVERED
This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting
States.
ARTICLE 2

TAXES COVERED

1.  This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting State or
of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on the total amounts of wages or salaries, paid by enterprises.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
a) In the case of the Republic of Cyprus:

(1) the income tax;

(i1) the corporate income tax;

(111) the special contribution for the Defense of the Republic; and
(iv) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "Cyprus tax"),
b) In the case of Andorra:

(1) corporate income tax (Impost sobre les societats);

(11) personal income tax (Impost sobre la renda de les persones fisiques);

(i11) tax on income for fiscal non-residents (Impost sobre la renda dels no-residents fiscals);
and

(iv) tax payable on the increase in value in immovable property transfers (Impost sobre les
plusvalues en les transmissions patrimonials immobiliaries);

(hereinafter referred to as "Andorran tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that are imposed
after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes.
The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any significant
changes that have been made in their taxation laws.
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ARTICLE 3
GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) The term Cyprus means the Republic of Cyprus and when used in a geographical sense;
includes the national territory, the territorial sea thereof as well any area outside the territorial
sea, including the contiguous zone, the exclusive economic zone and the continental shelf,
which has been or may hereafter be designated, under the laws of Cyprus and in accordance
with international law, as an area within which Cyprus may exercise sovereign rights or

jurisdiction;

b) The term Andorra means the Principality of Andorra and, when used in a geographical
sense means the territory of the Principality of Andorra;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Andorra or Cyprus,
as the context requires

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

f) The term "enterprise" applies to the carrying on of any business;

g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an
enterprise carried on by a resident the other Contracting State;

h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an
enterprise that has its place of effective management in a Contracting State, except when the
ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

1) The term "competent authority" means:

(i) in Cyprus: the Minister of Finance or the Minister's authorized representative;
(ii) in Andorra: the Minister in charge of Finance or his authorized representative;

J) The term "national", in relation to a Contracting State, means:

(i) any individual possessing the nationality or citizenship of that Contracting State; and
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(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws in
force in that Contracting State.

k) The term "business" includes the performance of professional services and of other
activities of an independent character.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any term
not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at
that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Convention
applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning
given to the term under other laws of that State.

ARTICLE 4
RESIDENT

For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means any
person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and also includes
that State and any political subdivision or local authority thereof. This term, however, does
not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from sources
in that State.

Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has
not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a resident
only of the State in which he has an habitual abode;

¢) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be a
resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a
resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the State in
which its place of effective management is situated.
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ARTICLE §
PERMANENT ESTABLISHMENT

For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a fixed
place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

¢) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources; and
g) an agricultural, pastoral or forestry exploitation.

A building site or construction or installation project constitutes a permanent establishment
only if it lasts more than twelve months.

Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to that enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for
the purpose of storage display or delivery;

c¢) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for
the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or
merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the
enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.
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Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person — other than an
agent of an independent status to whom paragraph 6 applies — is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State
merely because it carries on business in that State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are acting in the
ordinary course of their business.

The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled
by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on business
in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of
itself constitute either company a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including
income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or
use in any other form of immovable property.

The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise.
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ARTICLE 7
BUSINESS PROFITS

Profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless the
enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carried on business as aforesaid, the profits
that are attributable to the permanent establishment in accordance with the provisions of
paragraph 2 may be taxed in that other State.

For the purposes of this Article and Article 22, the profits that are attributable in each
Contracting State to the permanent establishment referred to in paragraph 1 are the profits it
might be expected to make, in particular in dealings with other parts of the enterprise, if it
were a separate and independent enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions, taking into account the functions performed, assets used and
risks assumed by the enterprise through the permanent establishment and through the other
parts of the enterprise.

Where, in accordance with paragraph 2, a Contracting State adjusts the profits that are
attributable to a permanent establishment of an enterprise of one of the Contracting States
and taxes accordingly profits of the enterprise that have been charged to tax in the other
State, the other State shall, to the extent necessary to eliminate double taxation on these
profits, make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged on those profits. In
determining such adjustment, the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of
this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions
of this Article.

ARTICLE 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then it shall
be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the ship is
situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator
of the ship is a resident.

Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or rental of
containers (including trailer and related equipment for the transport of containers) used for
the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, except insofar as
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those containers or trailers and related equipment are used for transport solely between places
within the other Contracting State.

For the purposes of this Article profits from the operation of ships or aircraft in
international traffic include profits from the rental of ships or aircrafts on a full (time or
voyage) basis and on a bare-boat basis operated in international traffic.

The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a pool, a
joint business or an international operating agency.

ARTICLE 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of
an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State, and in
either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial
or financial relations which differ from those which would be made between independent
enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued to one of
the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in
the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State — and taxes
accordingly — profits which an enterprise of the other Contracting State has been charged to
tax in that other State and the profits so included are profits which would have accrued to the
enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the two enterprises had
been those which would have been made between independent enterprises, then that other
State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those
profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of
this Convention and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary
consult each other.

ARTICLE 10
DIVIDENDS

Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State, provided that the beneficial
owner of the dividends is a resident of the other State.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.
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The term "dividends" as used in this Article means income from shares, “jouissance”
shares or “jouissance” rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is subject
to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the
company making the distribution is a resident.

The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment
situated therein and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall

apply.

Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from
the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by
the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or
insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with
a permanent establishment situated in that other State, nor subject the company's
undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends
paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State.

ARTICLE 11
INTEREST

Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
shall be taxable only in that other State, provided that the beneficial owner of the interest is a
resident of that other State.

The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured mortgage and whether or not carrying a right to participate in the
debtor's profits, and in particular, income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or
debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose
of this Article.

The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest, being a
resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the
interest arises through a permanent establishment situated therein and the debt-claim in
respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent
establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
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Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connection
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is
borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment is situated.

Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard to the
debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

ARTICLE 12
ROYALTIES

Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a
consideration for the use of or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific
work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan, secret
formula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties, being
a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which
the royalties arise through a permanent establishment situated therein and the right or
property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with such
permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of
that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connection
with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by
such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment is situated.

Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the royalties, having regard to
the use, right or information for which they are paid exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to other provisions of this Convention.
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ARTICLE 13
CAPITAL GAINS

Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that other State.

Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares deriving
more than 50 per cent of their value directly or indirectly from immovable property situated
in the other Contracting State may be taxed in that other State. However, this paragraph shall
not apply to gains derived from the alienation of shares of a company listed on a recognised
stock exchange of one or both Contracting States or a European Union or European
Economic Area Member State, where the alienator at all times during the 12-month period
preceding such alienation held directly or indirectly not more than 25% of the capital of the
company whose shares are alienated.

Gains from the alienation of any property, other than that referred to in paragraphs 1, 2, 3,
and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

ARTICLE 14
INCOME FROM EMPLOYMENT

Subject to the provisions of Articles 15, 17 and 18, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall
be taxable only in the first-mentioned State if:
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a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other
State, and

¢) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer has in the
other State.

Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect
of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an
enterprise of a Contracting State shall be taxable only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.

ARTICLE 15
DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 16
ENTERTAINERS AND SPORTSPERSONS

Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsperson, from that resident's personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsperson
as such accrues not to the entertainer or sportsperson but to another person, that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, be taxed in the Contracting State in
which the activities of the entertainer or sportsperson are exercised.

The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activities
exercised in a Contracting State by entertainers and sportspersons if the visit to that State is
wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State or political
subdivisions or local authorities thereof. In such a case, the income is taxable in the
Contracting State in which the entertainers or sportspersons are resident.

ARTICLE 17
PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.
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ARTICLE 18
GOVERNMENT SERVICE

a) Salaries, wages and other similar remuneration paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the
other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:

(1) is a national of that State; or
(i1) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services.

a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other similar remuneration
paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision
or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pensions and other similar remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the individual is a resident of, and a national of, that State.

The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 shall apply to salaries, wages, pensions, and
other similar remuneration in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 19
STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before visiting a
Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of
his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such
payments arise from sources outside that State.

ARTICLE 20
ACTIVITIES OUTSIDE THE COAST

The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provision of this
Convention.

A person who is a resident of a Contracting State and carries on activities outside the coast
in the other Contracting State in connection with the exploration or exploitation of the seabed
or subsoil or their natural resources situated in that other State shall, subject to paragraphs 3
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and 4 of this Article, be deemed in relation to those activities to be carrying on business in
that other State through a permanent establishment situated therein.

The provisions of paragraph 2 shall not apply where the activities are carried on for a
period not exceeding 30 days in the aggregate in any twelve months period commencing or
ending in the fiscal year concerned. However, for the purposes of this paragraph:

(a) Activities carried on by an enterprise associated with another enterprise shall be regarded
as carried on by the enterprise with which it is associated, if the activities in question are
substantially the same as those carried on by the last-mentioned enterprise;

(b) Two enterprises shall be deemed to be associated if:

(i)  An enterprise participates directly or indirectly in the management, control or in at
least 30% of the capital of the other enterprise, or

(i) The same person or persons participate directly or indirectly in the management,
control or at least 30% of the capital of both enterprises.

Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the transportation of supplies
or personnel to a location or between locations, where activities in connection with the
exploration or exploitation of the seabed or subsoil or their natural resources are being
carried on in a Contracting State, or from the operation of tugboats and other vessels
auxiliary to such activities, shall be taxable only in the Contracting State of which the
enterprise is a resident.

Salaries, wages and similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment connected with the exploration or exploitation of the seabed or
subsoil or their natural resources situated in the other contracting State may, to the extent that
the duties are performed outside the coast in that other State, be taxed in that other State.
However, such remuneration shall be taxable only in the first-mentioned State if the
employment is carried on outside the coast for an employer who is not a resident of the other
State and provided that the employment is carried on for a period or periods not exceeding in
the aggregate 30 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned.

Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) Exploration or exploitation rights; or

b) Property situated in the other Contracting State and used in connection with the
exploration or exploitation of the seabed or subsoil or their natural resources situated in that
other State; or

c¢) Shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly from such
rights or such property or from such rights and such property taken together,

may be taxed in that other State.
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In this paragraph "exploration or exploitation rights" means rights to assets to be produced by
the exploration or exploitation of the seabed or subsoil or their natural resources in the other
Contracting State, including rights to interests in or to the benefit of such assets.

ARTICLE 21
OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the
foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment. In such
case the provisions of Article 7 shall apply.

ARTICLE 22
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of Cyprus, double taxation shall be avoided as follows:

Subject to the provisions of Cyprus tax law regarding credit for foreign tax, there shall be
allowed as a credit against Cyprus tax payable in respect of any item of income derived from
Andorra the tax paid under laws of Andorra and in accordance with this Convention. The
credit shall not, however, exceed that part of Cyprus tax, as computed before the credit is
given, which is appropriate to such items of income.

2. In the case of Andorra, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Andorra derives income which, in accordance with the provisions of
this Convention, may be taxed in Cyprus, Andorra shall allow as a deduction from the tax on
the income of that resident an amount equal to the tax paid in Cyprus. Such deduction shall
not, however, exceed that part of the Andorran tax, as computed before the deduction is
given, which is attributable to such items of income derived from Cyprus;

b) Where a resident of Andorra derives income which, in accordance with the provisions of
this Convention, is exempt from tax in Andorra, Andorra may in order to calculate the
amount of tax on the remaining income of such resident, take into account the income that
has been exempted.
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ARTICLE 23
NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the same
circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This provision
shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not resident
of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the
taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities. This
provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the
other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes
on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 5 of Article 11, or
paragraph 5 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly by one or more residents of the other Contracting State, shall
not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which other similar enterprises of the first mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to
taxes of every kind and description.

ARTICLE 24
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or
will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he
may, irrespective of the remedies provided by domestic law of those States, present his case
to the competent authority of either Contracting State. The case must be presented within
three years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance
with the provisions of the Convention.

The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if
it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement
with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of
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taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement reached shall be
implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting States.

The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the
Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in cases
not provided for in the Convention.

The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other
directly, including through joint commission consisting of themselves or their
representatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

ARTICLE 25
EXCHANGE OF INFORMATION

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is
foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Convention or to the
administration or enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind and
description imposed on behalf of the Contracting States, or of their political subdivisions or
local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2.

Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies)
concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of,
the determination of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1, or the
oversight of the above. Such persons or authorities shall use the information only for such
purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions. Notwithstanding the foregoing, information received by a Contracting State may
be used for other purposes when such information may be used for such other purposes under
the laws of both States and the competent authority of the supplying State authorizes such
use.

In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation;

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice
of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the
administration of that of the other Contracting State;

¢) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or
professional secret or trade process, or information the disclosure of which would be contrary
to public policy (ordre public).
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If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article, the other
Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the requested
information, even though that other State may not need such information for its own tax
purposes. The obligation contained in the preceding sentence is subject to the limitations of
paragraph 3 but in no case shall such limitations be construed to permit a Contracting State to
decline to supply information solely because it has no domestic interest in such information.

In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting State to
decline to supply information solely because the information is held by a bank, other
financial institution, nominee or person acting in an agency or a fiduciary capacity or because
it relates to ownership interests in a person.

ARTICLE 26
MEMBERS OF D1IPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions, consular posts or permanent delegations to international organizations, under the
general rules of international law or under the provisions of special agreements.

ARTICLE 27
ENTITLEMENT TO BENEFITS

1. Notwithstanding the other provisions of this Convention, a benefit under this Convention
shall not be granted in respect of an item of income if it is reasonable to conclude, having
regard to all relevant facts and circumstances, that obtaining that benefit was one of the
principal purposes of any arrangement or transaction that resulted directly or indirectly in
that benefit, unless it is established that granting that benefit in these circumstances would be
in accordance with the object and purpose of the relevant provisions of this Convention.
Before a resident of a Contracting State is denied such benefits in the other Contracting State
by reason of the preceding sentence, the competent authority of the Contracting States shall
consult with the competent authority of the other Contracting State.

2. Where a benefit under this Convention is denied to a person under paragraph 1, the
competent authority of the Contracting State that would otherwise have granted this benefit
shall nevertheless treat that person as being entitled to this benefit, or to different benefits
with respect to a specific item of income or capital, if such competent authority, upon request
from that person and after consideration of the relevant facts and circumstances, determines
that such benefits would have been granted to that person in the absence of the transaction or
arrangement referred to in paragraph 1. The competent authority of the Contracting State to
which the request has been made will consult with the competent authority of the other State
before rejecting a request made under this paragraph by a resident of that other State.
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ARTICLE 28
ENTRY INTO FORCE

Each of the Contracting States shall notify in writing through diplomatic channels to the

other the completion of the procedures required by its law for the bringing into force of this
Convention.

The Convention shall enter into force on the date of receipt of the latter of these
notifications and shall thereupon have effect:

(i) With regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited on or after
the first day of January next following the date upon which this Convention enters into force;
and

(i) With regard to other taxes, in respect of taxable years beginning on or after the first day
of January next following the date upon which the Convention enters into force.

ARTICLE 29
TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the Contracting States may,
on or before 30" June in any calendar year beginning after the expiration of a period of five
years from the date of its entry into force, give to the other Contracting State, through
diplomatic channels, written notice of termination. In such event, the Convention shall cease
to have effect:

(i)  With regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited after
the end of the calendar year in which such notice is given; and

(i) With regard to other taxes, in respect of taxable years beginning after the end of the
calendar year in which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

Done at Elsinore on the 18" of May 2018, in two originals, in the Greek, Catalan and English

languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation the
English text shall prevail.

FOR THE REPUBLIC OF CYPRUS FOR THE PRINCIPALITY OF ANDORRA

O/M&LIQ oo

NIKOS CHRISTODOULIDES MARIA UBACH FONT

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
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PROTOCOL

At the signing of the Convention between the Republic of Cyprus and the Principality
of Andorra for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to taxes on income, both Contracting States have agreed that this Protocol
shall be an integral part of the Convention

1. With reference to paragraph 1 of Article 4 (Resident):

1. An investment fund and a pension fund or scheme of a Contracting State is considered to

be a resident of that State. For this purpose:

(1) the term “investment fund” means,

a) in the case of Cyprus, an investment fund according to the Open-Ended Undertakings for
Collective Investment (UCI) Law of 2012, of the Alternative Investment Fund Managers
Law of 2013 and of the Alternative Investment Funds of 2014, and the relevant amendments
that may develop, replace or modify these laws in the future, provided it is a resident of
Cyprus in accordance to Cyprus tax laws;

b) in the case of Andorra, an investment fund according to the Law 10/2008, of 12 June, and
any other law or regulation that may develop, replace or modify this law in the future;

¢) any other investment fund, arrangement or entity of a Contracting State which the
competent authority of that Contracting State determines to regard as an investment fund for

the purpose of this paragraph; and

(i1) the term “pension fund or scheme” means:

a) in the case of Cyprus, a pension fund or scheme within the meaning of the Law Regulating
the activity of Insurance companies of 2016 and the relevant amendments that may develop,
replace or modify this law in the future, provided it is a resident of Cyprus in accordance to

Cyprus tax laws;

b) in the case of Andorra, a pension fund or scheme within the meaning of the Law
Regulating the activity of Insurance companies of 11 May 1989 and any other law or
regulation that may develop, replace or modify this law in the future;

¢) any other pension fund or scheme of a Contracting State which the competent authority of
that Contracting State determines to regard as a pension fund or scheme for the purpose of

this paragraph.
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2. With reference to Article 25 "Exchange of Information"':

It is understood that the standard of "foreseeable relevance" is intended to provide for
exchange of information in tax matters to the widest possible extent and, at the same time, to
clarify that the Contracting States are not at liberty to engage in "fishing expeditions" or to
request information that is unlikely to be relevant to the tax affairs of a given taxpayer.

(b) Requests for information should include the following information:

a.

The identity of the person under examination or investigation. This information may
include the name or other information sufficient to identify the taxpayer;

The period to which the request of information refers;

A statement of the information sought including its nature and the form in which the
requesting Contracting State wishes to receive the information from the requested
Contracting State;

The tax purpose for which the information is sought;

The reasons why the information requested is foreseeably relevant for carrying out the
provisions of the Convention or to the administration or enforcement of the tax laws of the
requesting State in regard to the person identified in subparagraph a. of this paragraph;

Grounds for believing that the information requested is held in the requested Contracting
State or is in the possession or control of a person within the jurisdiction of the requested
Contracting State or can be obtained by such person;

To extent known, the name and address of any person believed to be in possession of or
having under control the requested information;

A statement that the request is in conformity with the law and administrative practices of
the requesting Contracting State, that the requesting Contracting State would be able to
obtain the information under the laws of the requesting Contracting State or in the normal
course of administrative practice in similar circumstances, in response to a valid request of a
Contracting State under the Convention. A statement that the requesting Contracting State
has exhausted all means available in its own territory to obtain the information, except those
that would cause disproportionate difficulties.

The above requirements contain procedural requirements that must be interpreted with a view
not to frustrate effective exchange of information.
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(¢) The rights and safeguards concerning exchange of information secured to persons in a
Contracting State remain applicable in that Contracting State in the course of the process of
information exchange.

(d) Notwithstanding the entry into force of the Convention, requests for information may be
made:

(i) in respect to tax matters involving intentional conduct which is liable to prosecution under
the criminal laws of the requesting Party, regarding taxable periods beginning on or after the
first day of January of the third year preceding the one in which the Convention on Mutual
Administrative Assistance in Tax Matters (MAC) enters into force, or where there is no
taxable period, to all taxes arising on or after the first day of January of the third year
preceding the one in which the Convention enters into force; and

(if) in respect to other cases, regarding taxable periods beginning on or after the first day of
January of the year next following the one in which the MAC enters inio force or, where
there is no taxable period, for all taxes arising on or after the first day of J anuary of the year
next following the one in which the MAC enters into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly anthorized thereto, have signed this
Protocol.
Done at Elsinore on the 18" of May 2018, in two originals, in the Greek, Catalan and English

languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation the
English text shall prevail.

FOR THE REPUBLIC OF CYPRUS FOR THE PRINCIPALITY OF ANDORRA

ﬂ/ |
’ Q/t/l A o dn

i
NIKOS CHRISTODOULIDES MARIA UBACH FONT
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
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